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Alie in meinen Katalogen angezeigten Bñcher und 
Zeitschriften sind bei Ausgábe der Kataloge varrdtig. "9(31 

In anderen Katalogen, auch solchen auslándischer Firmen, an- 
gezeigte Antiquaria besorge ich ebenfalls ohnc jeden Aufschlag:, 
soweit ich dieselben nicht schon von meinem eigenen groBen Lager 
billiger liefern kann. 

Ausgezeichnete Verbindungen mit alien Kulturstaaten ermog- 
lichen mir die schnellste Beschaffung aller neuen Publikationen auch 
der entferntesten Lánder zu den günstigsten Bedingungen. Fran- 
zosische und englische Erscheinungen liefere ich zu ebendenselben 
Preisen, wie sie von París und London aus angeboten werden, wobei 
ich i Franc = 8o Pf., i sh. = i Mark, also ohne jeden Aufschlag, 
berechne. Meine geehrten Kunden ersparen sich dadurch nicht 
nur die teuren Auslandporti fiir Zusendung und Postanweisung, 
sondern auch Kursverluste und die Unbequemlichkeiten der Zoll- 
abfertigung. 

Besondere Sorgfalt widme ich auch der Beschaffung aller in- 
und auslándischen, vergriffenen und seltenen, oder überhaupt nicht 
in den Handel gekommenen Publikationen. 

Angebote ganzer Bibliotheken und einzelner wert- 
voller Werke sind mir jederzeit erwünscht Stets bemüht, mein 
Lager zu erganzen und zu erweitern, zahle ich die hóchsten Preise. 

Leipzig, Kónig*trafle 3 Karl W. Hiersemann. 
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Bitte um gütige Weitergabe 
dieses Kat al o ge s an Bücher- 
kaufer oder Mitteilung ihrer 
oooooooo Adressen. oooooooo 


IIoKopu-feHine upouiy nepe- 
AaTb dtot-l KaTanor'i» no npo- 
oMOTp-buin 3 H H KO M (J m y B.1H 
oouúu;iiTb mu b a^,pecbi ;niu,i., 
HHTepeoyjou^HXca XBHraxn. 


Kindly hand tliis Catalogue 
o ver to a bookbuying fríen d 
after perusal, or let me kuow 
oooooooo addresses. oooooooa 


Agradeceré se haga circular este Catálogo entre 
los Bibliófilos, y se me envien sus Direcciones, 
indicando los ramos del saber que cultivan. 


Vous m'obligeríez beaucoup en faisant circuler ce 
catalogue parmi ceux de vos amis qui recherchent 
des livres ou en me faisant part de leurs adresses. 



Allgemeines. 

M. Pf. 

Adam, L., les clasaificationa, l'objet, la methotle,* lea conclasions de la 
lingui etique. Paria 1882. 2 — 

Americana. — 93 Abhandlungen zar amerikanischen Linguistik und 
Etbnographie von Barber, Brinton (¿0), Campbell (2), Chamberlain, 
Charencey, Coudreau (2), Darapsky, Dorsey, Gatachet (14), Grosai (2), 
Hale, Hamy (2), Hoffmann (H), Horatio, Kelly, Lallemant, Lewis, 
Mallery, Pinart (2), Reyes, Rink, Robinaon, Roldan, Seeman, Squier, 
Trumball, Wells, Whitney. 8. 1876-91. In 4 Hfrzbdn. 140 — 

Schr interes8ante Sammlung von Seporatabdrücken (American Anlhropologist, Natu- 

ralist, Anliquarian usw.) Uber fast alie Gebiete der amerikanischen, hauptsach- 

lich nordamvrikanischen, Linguistik und Ethnologie. 

Berlcht über die im hochaten Auftrage bewirkte Unteraochung einiger 
Teile des Mosquitolandes, eratattet von der dazu ernannten Kom- 
miaaion. Mit 2 Rarten and 3 Abbildungen. Berlin 1845. 18 — 

Im Anhang werden 6 Dokumcnte, das Mosquitoland belreffend, abgedruckL Ab- 
handlungen Uber die Sprache etc. — Pnnz Cari von PrcuBen und ein Fürst 
von Schoenburg-Waldenburg hatten eine aus 3 Mánnern bostehende Kommis- 
■ion beauftragt, einen zum Verkauf angebotenen Teil des Mosquitolandes auf 
seinen Wert nin zu untersuchen. 

Brinton, D. G., aboriginal American anthors and their product ione, 
especially those in the nativo langaagea. A cbapter in the history 
oí literature. Pbiladelpbia 1883. Pappbd. 63 S. 24 — 

Dedikationsexemplar. 

— the philosophic grammar of American lang., as aet forth by W. von 
Hamboldt; with the tranelation of an anpublished memoir by him on 

the American verb. Pbiladelpbia 1885. 52 pp. 10 — 

Dedikationsexemplar. 

— essays of an Americanist. Pbiladelpbia 1890. Lwd. 12 — 

I: Ethnologie and Archacologic. II: Mythology and Folk Loro. III: Graphic 

Systems and Literature. IV: Linguistic (espec. Mcxican lung.). 
Dedikationsexemplar. 

— tbe American race: A linguistic classifícation and etbnographie de- 
ecription of the native tribeB of North and South America. New- York 
1891. Lwd. Vergriffen. 12 — 

Mit Dedikation an Dr. A. ErnsL 
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2 Allgemeinea. 

M. Pf. 

8 Brinton, O. O., atadles io South American native languagea. With 
aupplement (Chinantec and Mazetic language). Gr.-8. Philadelphia 
18!»2. Cart. 67 u. 20 pp. 6 — 

9 — the native calendar of Central America and México. A study in 
Iingui8tic8 and symbolism. Philadelphia 1893. 60 pp. Vergrifíen. 9 — 

Aus: Proceed. of the American Philosophicul Society, 1893. 

10 — Cotlection of 27 acientitic articles of tbis wellknown anthropologiBt 
from the years 1886 to 1898 on american folklore and antbropology, 
partly reprinta from journala, partly indepenriently published. 60 — 

In dies<?r Sammlung fiñdel sich fast jedee Land Amerikas mit irgcnd eincr Abhand- 
lung vertreten. 

11 — on two unclabsified recent vocabulario from South America. Wash. 
1898. 8 pp. 1 50 

Aus: Proceedings of the American Philosophical Society, XXXVII. — Behandelt 
die Dialekte Gay und Catoquina. 

12 Rulletin of the Bureau of American Ethnology (Smithaonian Insti- 
tution) Nr. 28. With many (partly colour.) plates and mil. Washington 
1904. Lwd. 682 pp. 12 — 

Enlhált: ,,Mexican and Central American antiquities, calendar systems, and history." 
• 24 papers by E. Soler. E. Ftirstemann, P. Schellhas, C. Sapper and E. P. 
Diescldorff. Translated from the Germán under the supervisión of Ch. P. 
Bowditcb. 

13 Certenx, A., les calendriers á emblémes hiéroglyphiques. Avec illustr. 
París 1H91. (5 fr.) 3 — 

Enlhalt u. a. das Kapitel „Calendrier des . Aztéques". 

14 Charencey, de, des áges ou soleils d'aprés la mythologie des peuples 

de la Nouvelle-Espagne. , Madrid 1883. 124 pp. 4 — 

15 Doiiay, L., études etymologiques sur Tantiquité amérícaine. Paria 1891. 6 — 

16 — nouvelles recherebea philologiqnea aur l'antiquité americaine cont. 

une contribution á l'ainéricanisme du Cauca. Paria 1900. (10 fr.) 6 — 

17 Fall). R., das Land der Inca in aeioer Bedeutung für die Urgeschichte 

der Sprache und Schrift. Leipzig 1883. Orighvd. (18 M.) 12 — 

18 Fernandez, L., colleccion de documentoa para la hiatoria de Coata- 
Rica. 5 tomoa. San José y Paria 1881—1886. Eleg. Hldr. Tirado 

de 300 ejemplares. Raro. 140 — 

I. : VIII, VI, 442 pp. 1 fnc. Documentos inéditos. Los Mamiferos de Coste-Rica por 

A. von Frantzius. 

II. : 483 pp. 1 fnc: Documentos inéditos. Los Minas do Tisingal y Estrella por 

Frantzius. Aves de Costa-Rica por Lawrence-Frantzius-Zclendon. 

III. : XIX, 48G pp. 1 fnc: Documentos inéditos. Tribus y lenguas indígenas por 
Wm. M. Gabb. 

IV. : VII, 609 pp. Documentos sobre los limites entre Costa-Rica y Colombia. 

V. : 506 pp. idem. 

19 — — Tomo 111: Documentos inéditos. Tribus y lenguas indígenas 
por Wm. M. Gabb. San Joaé 1883. XX, 486 S., 1 unnum. Bl. Hlwd. 
Titelblatt fehlt. 30 — 

20 — lengtiaa indígenas de Centro America en el siglo XVIII según copia 
del Archivo de Indias de Sevilla, publ. p. R. F. Guardia y J. F. Ferraz. 

San José 1892. 30 — 

21 tiage. T., a new auwey of Weat-Tndiea: or the English- American, bis 
travela by sea and land. Containing a journal of 3300 miles within 
the main Land of America; wberein is set forth his voy age from Spain 
to S. John de Ulhua etc., with a grammar, or aome few rudiments of 
the Indian towgue, called Pocouschi or Pocoman. Third edition en- 
larged with a new map. London 1^77. Half calf. 72 — 

Schflncs Expl. der besten und vollstandigstcn Ausgabe des seltenen Buches. 

22 HernandeX) F., las razas indígenas de Sonora y la guerra del Yaqui. 

Con muchas laminas, mapas y retratos. 4. México 1902. XX, 296 pp. 36 — 

Intcrcssantes Werk, das auch viele linguistische Beitráge enthalt. 

23 Hovelacque, A., la linguistique. Paris 1876. Origlwd. 3 — 

§ 17 ist den amcrikanischen Sprachen gewidmet. 

Karl W. Hiersemann in Leipzig, KOnigstrasse 3. Katalog 362. 
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Allgemeines. 3 

M. PL 

24 Homboldt, A. de, rúes des Cordill&res et monuments des peuples in- 
digénes de l'Amérique. 2 volé. Aveo 19 pl., dont 7 color. Paria 1814 

bis 16. Ppbd. Vergriffen and selten. 32 — 

25 Koch-Grüuberg. Th., Anfílnge der Kuast im Urwald. Indianer-Hand- 
zeichnungen auf s. Reisen ín Brasilien gesamtnelt. Mit 63 Tafeln, 

2 Karten a. 11 Textabb. Qu.-4. Berlín (1905). Oríglwd. (15 M.) 11 — 

Dcdikaüonsexemplar. 

2G — die Indianerstamme am oberen Rio Negro a. Japará u. i. sprachl. 

Zugehdrigkeit. Mit Abb. im Tezt a. 1 Tafel. Berlín 1906. S.-A. 39 pp. 3 — 
Aus Zcitachrift für Ethnologie 1906. 

27 — Südamerikanische Felszeichnungen. Mit 29 Taf. a. 1 Karte. Gr.-8. 
Berlín 19o7. Orig.-Lwd. (10 M.) 7 — 

28 La Grnaserie, R. de, de la conjuga ¡son objective. París 1888. 39 pp. 2 — 

Aus Mémoircs de la Société linguistique. — Mit Widmang an L. Adam. 

29 — de la conjogaison negativo ainsi que de l'interrogative et de la 
dubitativo. Louvain 1X99. 71 pp. 5 — 

Aus: Le Museon. — Mit Widmung an L. Adam. Untcr anderem werden auch 
die verschiedensten amerikaniscfien Dialckte behandclL 

30 — de 14nfixation. Orléana (ca. 1895). 27 pp. 4 — 

Wahrscheinlich ein Ausschnitt. Widmungsexemplar an L. Adam. — B«hande|t die 
Interfixc, eine EigentUmlichkeil der amerikanischen Sprachen. 

31 — études de grammaire coinparée. — Du syncrétisine pronominal. Paria 

1895. 72 pp. 4 — 

Dcdikationsex. Extrait de la Rcvuo de Linguistique. 

Auf dio amerikanischen Sprachen wird bes. ausführlich eingegangen. 

32 Lefévre, A., études de lioguiatiqae et de philologie. París 1877. 3 — 

33 León e Gama, Ant. de, saggio deü' astronomía, cronología e mitología 
degli antichi Mesbicani. 1 rad. d. spagnuolo (da P. G. Márquez). Con 

2 tavolc. Roma 1804. Eleg. Hldr. Selten. 42 — 

Einzige Übersetzung von „Leon y Gama, descripción hist de las do« piedras 
etc. México 179J", dea fur die mexikanische Archáologie hochwicbtigen und 
aeltcnen Werkes. 

Die beiden Tafeln stellen den alten mexikanischen Kalender dar. 

34 — descripción histórica y cronológica de las dos piedras que con oca- 
sión del nuevo empedrado que se está formando en la Plaza Principal 
de México, se hallaron en ella el año de 1790. Dala a luz C. M. de 
Bustamante. Con 5 láminas. 4. 2. ed. México 1832. Unbeschnittenes 
Exemplar. 65 — 



Leclerc: Ouvrage fort curieux pour l'archóologie mexicaine. Les notes qui^ accom- 
pagnent cette édition la rendent préf¿rable á la premiéro de 
tient du reste la scconde partie publiée pour la premiére fois. 



35 Library of aboriginal American Itterature. Ed. by D. G. Brinton. 
Vol. 2: Thelroquois book of rites. Ed. with introd., notes, transí. 

and gloss. by Hale. 1883. Lwd. 20 — 

35a Vol. 4: Migration legend of the Creck Indians. Ed. with 

introduction by A. S. Gatschet. Vol. I. 1884. Lwd. 13 50 

35b Vol. 5: The Lenápé and their legends, with the complete 

text and symbols of the Wolain Olum. New translation with an in- 

quiry by t>. G. Brinton. 1885. Lwd. 13 50 

36 Ludewig, H. E., the literature of American aboriginal langnages. W. 
additions and correct. by W. M. Turner, ed. by N. Trübner. Lond. 

^ 1868. 8 — 

36a — — dasselbe. Leinwandband. 9 — 

37 Lumholtz, C, unknown México. A record of 5 years exploration 
among the tribes of the W. Sierra Madre; in the tierra Caliente of 
Tepic and Jalisco etc. 2 vols. With L.'s portrait, ló col. plates, 
1 facs., 2 maps and numerous illustr. London 1903. Orig.- Lwdbde. 

(é 2./10./-) 25 - 

38 Mossi, Miguel A., tratado fisiológico y psicológico de la formación 

del lenguage. Gr.-8. Chascomús 1873. 167 pp. 3 — 

Karl W. Hiersemann in Leipzig, Kdnigstrasse 3. Katalog 362. 
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i Allgemeines. 

M. Pf. 

39 PanhuyB, L. C. van, Beitrage zar Ethnographie, Linguietik and Ent- 
deckungsgeschichte Atnerikas, dein XIII ten Amerikanisten-KnngresB in 
New- York vorgelegt. 8 Abhandlungen in engl. Sprache. Haag 1904. 
Lwd. 32 S. Nicht im Handel. 16 - 

Diese Schrift enthalt 8 kleine Abhandlungen in englischer Sprache Qber die Ent- 
deckungsgcschichte, Ethnographie una Linguistik Guianas und Westindiens. 

40 Pinart, A., noticias de los indios del departamento de Veragua, y vo- 
cabularios de las lenguas Guaymi, Norteño, Sabanero y Dorasque. 4. 

San Francisco 1882. 74 pp. 32 — 

Colección de Lingüistica y Ethnografia Americanas, tomo IV. 

41 Platzuiaun, J« wessbalb ich Neudrucke der alten atnerikanischen Gram- 
matiker veranlasst babe. Leipzig 1893. (5 M.) 2 60 

42 Ponceau, P. du, mémoire sur le systéme grammatical des langues de 
quelques nations indiennes de l'Amérique du Nord. Paria 1838. Selten. 18 — 

43 Québec. — Catalogue des manuscrita et des imprimes en langues sau- 
vages ainei que des reliqueB indiennes exposé á Quebec 1906. Quebec 
19U7. 60 S. 2 — 

44 Schuller, R., sobre los mitos i las leyendas de los Indios sud-amer. 
(por P. Lhrenreich [Mythen u. Legenden]). Adic. y observ. Santiago 
1907. 9 pp. 1 — 

45 Tavera-Acosta, B., en el Sur. (Dialectos indígenas de Venezuela.) 
C. retr. del autor y muchos vocabul. Ciudad-Bolívar 1907. 410, 
4 unbez. pp. 13 50 



pp. 

46 Thiel, B. A., apuntes lexicográficos de las lenguas y dialectos de los 
Indios de Costa-Rica. Reunidos y alfabéticamente dispuestos. 3 pta. 
San José 1882. IV, 177 S. u. 1 Bl. Index. 40 

I: Lengua y dialectos de los Talamancas ó Biceitas. — II: Lenguas de Térraba 

y Boruca. — III: Lengua de los Guatusos. 
Beigefügt ist: Thiel, B. A., Vocabularium der Sprachen der Boruca-, Terraba- 

und Guatuso-Indianer in Costa-Rica. Übers. u. mit Anmerk. vers. von H. 

Polakowsky. 4. Braunschweig 1884. 37 pp. (A as: Archiv filr Anthropologie.) 

47 — — Dasselbe. 36 

I: Lengua y dialectos de los Talamancas 6 Biceitas. — II: Lenguas de Térraba 
y Boruca. — III: Lengua de los Guatusos. 

48 Yoth, H. R ,, Hopi proper ñames. Chicago 1901. 54 S. 3 

msb Field Columbian Museum. Publication 100. 
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Die einzelnen amerikanischen Ursprachen. 

Abenaki. 

49 > en t rom i le, E., Indian good book, for tbe benefit of the Penobscot, 
Passamaquoddy, St. John's and other tribes of the Abnaki Indiana. 
2. edit. VVith lithographs. New York 1857. Maroq. mit Goldpreseg. 

u. Goldschn. 18 — 

Abiponisch. 

50 Dobrlzhoffer, M., Geschichte der Abiponer, e. berittenen u. krieger. 
Nation in Paraquay. Aus d. Latein. übers. von A. Kreil. 3 Bde. 
Mit 4 Kopfern u. 2 Karten. Wien 1783—84. Hidr., unbeschnitten. 
Selten. 70 — 

Eines der interessantesten Wcrke Q. d. Indianer SQdamerikas, ihre Sprache, Sit- 
ien u. Gebrauche. 

51 — an account of the Abipones, an equestrian people of Paraguay. 
From the Latin. 3 vola. London 1882. Hf. leather. 36 — 

52 — Auskunft über die abiponische Sprache. In unver&nd. Neudruck 

hrag. v. J. Platzmann. M. 1 Karte. Leipzig 1902. 60 pp. 2 — 

Karl W. Hiersemann in Leipzig, Konigstrasse 3. Katalog 3<i2. 



Digitized by Google 




Die einzelnen amerikanischen Ursprachen. 6 

M. Pf. 

Algonkin. 

53 Aiamie Tipadjimo8in Masinaigan ka Ojitogobanen Kaiat ka NiinaSisi 
Mekate8ikonaie8igobanen Kanaotageng, 8ak8i Ena8indibanen. 12. 
Montréal 1859. Hldr. IV, 329 pp. 12 — 

54 Da Ponceau, mémoire sor le systéme grammatical- des langues de quel- 
ques oations indiennes de l'Amérique da Nord. Paris 1838. XVI et 
464 pp. Rare. 14 — 

De la formation des langues, des langues américaines en général, caracteres des 
langues américaines, des langues algonquinee, étymologie, idéologie, formation 
des mote, vocabulaire coraparatif et raisonné des langues de la familia algon- 
quine, etc 

55 Edwards, J., Observations on tbe language oí the Muhhekaneew 
Indiana, ed. with notes by J. Pickering. Boston 1823. 82 S. 22 — 

Lcclerc 1878, Nr. 2856. 

56 Filling-, J. C, bibliography of tbe Algonquian langaages. With 82 
facsímiles of titlepages and a chronolog. índex. Washington 1891. 5 — 

57 The same. 4 — 

Stark wurmstichig, zum Teil mit Textverlust. 

Amuzgo. 

58 Bel mar, Fr., investigación sobre el idioma Amuzgo qoe se habla en 
algunos pueblos del distrito de Jamiltepec. Con vocabulario. Oaxaca 
1901. 164 pp. 10 — 

Aus ,, Lenguas del estado de Oaxaca". 

Araukanisch. 

59 Calzada, A. H., confesionario por preguntas y pláticas doctrinales 
en castellano y araucano según el manuscrito inédito del misionero 
Franciscano Fray Antonio Hernández Calzada (1843). Con notas bio- 
gráficas por el E. P. Fray Antonio Pavez O. F. M., publ. por Rod. 
R. Schuller. En 8 mayor. Santiago 1907. 70 S. Unbeschn. 24 — 

Nur 200 numer. Exemplare gedruckt 
Auf groBem Papier mit breitena Rande. 

60 (Falkner, T.). Description des terres Magellaniques et des pays ad- 
jacents. Traduit de l'aoglois par M. B** (M. T. Bourrit). 2 vols 

en 1. In-18. Genéve, F. Dufort, 1787. Reí. pl. en-veau. 14 — 

Vol. I, 163 pp.; vol. II, 135 pp. 

„Cette description embrasse principalement les pays et les peuplades qul se trou* 
vent entre le Chili et le détroit de Magellan. Les pp. 116—135 de la 2e. ptie. 
conlieiinent une petite grammaire, un abrégé de la doctrine cbrétienne et 
un pelit vocabulaire dans la langue des Indiens Araucans." Lec- 
lerc 1878, p. 187. 

61 Febres, A. (S. J.), arte de la lengua general del reyno de Chile, con 
un dialogo Chileno-Hispano muy curioso: a que se añade la doctrina 
christiana, esto es, rezo, catecismo, coplas, confesionario, y pláticas, 
lo mas en lengua Chilena y Castellana: y por fin un vocabulario 
Hispano-Cbileno y un Calepino Chileno- Hispano mas copioso. K1.-8. 
Lima, en la calle de la Encarnación, 1765. Eleg. Hldr. XIV unnum. 

Bl. u. 682 num. S. 280 — 

Seltene Original-Ausgabe, die auch wegen der groflen Gelehrsamkcit des Autora 
sehr geschatzt ist 

Leclerc „Lo P. André Febres, jésuite, né a Colognc, était missionnaire au Pérou 

á I'epoque de la suppression de l'ordre". 
Auf dem Titel ein Namenszug. 

62 — diccionario chileno hispano. Enriquecido . . . p. A. Hernández y 
Calzada . . . Edición hecha para el serv. de las Misiones por . . . 

M. A. Astraldi. En 8 men. Santiago 1846. 84 pp. Hldr. 10 — 

4 Blatt fehlen. Die beiden Vorblfttter sind namlich nicbt vorhanden und das 
Vokabular gebt nur bis U. 

€3 — Gramática araucana ó sea arte de la lengua general de los Indios 
de Chile. Reprod. de la edic. de Lima de 1766 por J. M. Larsen. 
Buenos Aires 1884. 15 — 

Karl W. Hiersemann in Leipzig, Konigstrasse 3. Katalog 862. 
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6 Die einxelnen amerikaniichen Ursprachen. 

M. PL 

64 Hnvefitadt, B., Chilidugu s. tractatus linguae Chilensis (1777). Edi- 
tionem novam immatatam cur. J. Platzmann. 2 toI. Lips. 1883. M, 
7 S. Melodien, 5 Taf. u. 1 Karte. (36 M.) 20 — 

66 Lenz, R., introducción á los estudios araucanos. Con un apéndice 

bibliográfico. 8-mayor. Santiago de Chile 1896, 3 — 

Aus: ,, Anales de la Universidad". 

66 — estudios Araucanos, materiales para el estudio de la lengua, la 
literatura i las costumbres de los Icdioa Mapuche o Araucanos. 
Diálogos en cuatro dialectos, cuentos populares, narraciones histor. 
i descr. i cantos de los Indios de Chile en lengua Mapuche con trad. 
liter. castellano. Santiago 1895—97. LI, 486, aII paginas. 20 — 

Separat-Abdruck aus „ A nales de la Universidad de Chile". 

67 — de la literatura Araucana, discurso leido en la sesión publ. de la 
facultad de filosofía. Santiago 1897. 2 50 

68 — diccionario etimológico de las voces chilenas derivadas de lenguas 
indijénas americanas. 1» entrega. Santiago de Chile 1904/05. 448 p. 10 — 

Die 2. (SchluO-)Lieferung crscheint im Laufe des nachsten Jan rea. 

69 Mitre, Bartolomé (miembre correspondiente de la Academia Española), 
lenguas Americanas. Estudio bibliográfico 'lingüístico de las otaras 
del P. Luis de Valdivia sobre el Araucano y el Allentiak, con un 
vocabulario razonado del Allentiak. 12. La Plata 1894. 153 pp. 10 — 

70 Schuller, R. R., el Vocabulario Araucano de 1642—1643 con notaa 
criticas i algunas adiciones a las bibliografías de la lengua Mapuche 
(o Araucana). Con 17 laminas. Santiago de Chile 1907. 286 pp. (80 M.) 60 — 



Vorliegendes, nur in einer geringen Zahl von Exemplaren_ in den Handel ge- 

inglicner 

hall in seinem ersten Teile den Abdruck eines Glosario Mapuche", ais dessen 



langende Werk über die Sprachen der ursprunglichen Bewohner Chiles ent- 



Autor ein hollándischer FlibustierfUhrer des XVII. Jahrh., der spátere Gou- 
verneur von Parayba, Elias Herckmans genannt wird. VerOffentlichl sei es 
in des Barlaeus rerum per OctennJum in Brasilia et alibi nuper gestarum 
. . . historia. Mit diesem Werk wird der zweite Teil, eine droinundert Titel 
umfassende araukanische Bibliographie erOffnet, welche durch Faksimiles bc- 
mcrkenswerter Stücke (Frontisp. ele.) illustriert wird. Der Verfasscr der hoch- 
interessanten Arbeit hat dieselbe dem Direktor der Nationalbibliotbek zu San- 
tiago, Don Luis Montt, gewidroet 
Exempíar Nr. 66 mit Dedikation. ■ 

71 — pequeño catecismo castellano-indio (araucano). Nueva ed. Santiago 
de Chile 1907. 22 pp. 2 — 
— — Dasselbe. Ausgabe auf feinem Papier. 6 50 

72 Valdivia, Luis de, arte, vocabulario y confesionario de la lengua de 
Chile (1606). Publ. de nuevo p. J. Platzmann. Edic. facs. Leipzig 
1887. (18 M.) 10 - 

73 — nueve sermones en lengua de Chile. Reimpresos á plana y renglón 
del único ejemplar conocido y precedidos de una bibligrafía de la misma 
lengua por J. T. Medina. Con 1 facs. 4. Santiago 1897. XVI, 73 
u. 7H S. Brosch. unbeecbn. 30 — 

Dieses Werk wurde in nur 300 Ex. gedruckt und zwar ais Neudruck der Ausg. : 
Valladolid 1621. 

Arawakisch. 

74 Acts of the Apostles, the. Translat. into the Arrawack Tongue by 
Rev. Th. Schultz, in 1802. New York 1850. Cloth. 120 pp. 9 — 

75 Schumann, Th., Grammatik der arawackischen Sprache. — Lexikon 
der arawackischen Sprache (Arawackisch— Deutsch). Abschrift eines 
sich in Besitz der Brüder-Unitfifc zu Herrenhut bei Zittau befindlicben 
Manuskriptes, das von Br. Vógtle nach dem 1763 noch vorhanden ge- 
wesenen Original-ManuBkript angefertigt wurde, abgeschrieben von 
Pfarrer Wilh. Herzog zu Oppau im J. 1880. 4. In 1 Hldr.-Bande. 120 — 

Siche Platzmann, Verzeichnis S. 2. — Ludevvig, Am. lang., p. 14. Gedruckt 
ist das Ms. im VJII. Bde. der „Bibliothéque Linguistique Américaine" pp. 
69—240. 
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Athapaskisch. 

76 Pilling, J. C, bibliography of the Athapascan languages . . . With 

4 facsímiles. Washington 1892. 2 50 

Aymara. 

77 Bertonio, P. L., arte de lengua Aymara (1603). Ed. face. pobl. por 

J. Platzmann. Leipzig 1879. Hldr. (16 M.) 9 - 

Dedikalionsezemplar. 

78 — vocabulario de la lengua Aymara. 2 partee en 1 vol. 8. Im- 
presso en la casa de la Comp. d. Jesús de Juli Pueblo en la Prov. 

de Chucuito. Por F. del Canto. 1612. Hldr. 1260 — 

Von auOerster Sellenheit und groBer Wichtigkeit für das Studium dor perú- 

anischen Dialeklo. Das Wcrk enthait beide Teile: Spanisch-Aymara und Ay 

mara-Spanisch. Der Autor war ais Missionar 44 Jalire in Perú tatig. Leclerc 

verlangt in seincm Katalog für diese Scltcnbeit 2000 Fr. 
Kollalion: 14 unnumerierte 111. (inkl. Tilel): 474 und 399 num. Seiten. 
In meincm Exemplar Lst das Titelblalt, das DI. der ..approvocacion", ,,appro- 

bacion" u. ..dedicatoria" nebst dem lotzten Blalt des Werkcs faksimilierL. 

79 — — i,l til 2.) Éd. íac»im. publ. por J. Platzmunn. 2 vola. Leipzig 
1879. Eleg. zweifarb. Lwdbde., ob. Scbnitt verg., nicbt beschn. 20 — 

Ayook. 

80 Bel mar, Fr., lenguas indígenas del estado de Oaxaca. Estudio del 
idioma Ayook publ. p. M. Bolaüos Cat-ho. Con vocabulario y apén- 
dice. Folio. Oaxaca 1902. Lwd. XXXIV, 206 u. 26 S. 12 — 

81 — lenguas indígenas de México: familia Mixteco-Zapoteca y sus rela- 
ciones con el Otomi. — Familia Zoque-Mixe-Chontal-Iluave y Mexi- 
cano. 4. México 1905. 378 pp. 15 — 

Betoya. 

82 Brlnton, D. G M further notes on the Betoya dialects; from un publ i- 

shed souroes. YVasb. 1X92. 8 pp. 2 — 

Aus: Proceedings Amer. Philos. Soc. XXX. 
Dedikationsex. 

Brasil iani8ch. 

83 Ant hieta, J. de, arte de grammatica da lingua mais usada na costa 

do Brasil, novamente dado a luz por J. Platzmann. Leipzig lb74. (8 M.) 4 — 

84 Cavalcautl, A., the Bratúlian language and its agglulination. Rio 
Janeiro 1883. Kart. 179 S. u. Index. 10 — 

85 Diccionario anonymo da lingua geral do Brasil (Lisboa 1795). Pu- 
blicado de novo com o sea reverso p. J. Platzmann. Ed. facs. Leipzig 
1*96. (20 M.) 12 — 

86 Eckart, Ans., specimen linguae brasilicae vulgaris. Edit. separatam 
alias iinmutatam curavit J. Platzmann. Lipsiae 1890. 1 — 

87 Figueira, Luiz, Grammatica da lingua do Brasil. Novam. public. p. 

J. Platzmann. Fais da edic. de 1«87. Leipzig 1878. Hfrzbd. (5 M.) 3 — 

88 Martina, Cari Friedrieh Phil. von. Beitrttge zur Ethnographie u. 
Sprachenkunde Amerika's zumal Brasiliens. 2 Bde. I. Zur Ethno- 
graphie. Mit einem K&rtchen. 802 S. Leipzig 1867. II. Zur Sprachen- 
kunde. 548 S. Lpz. 1867. 13 50 

Das Ergebnis der Rciscn und langjührigen Studicn, welche M. zur Erforschung 
Amerikas hinsichtlich der Stammc und Sprachen untcrnahm. liegt in diesen 
beiden starkcn Banden vor, beglcitet vori einer 33x27 cm groüen Landkarte 
Süd-Amcrikas, welche in Farbcn das Verbrcilungsgebiet der alteren und ncue* 
ren Stammcssprachen und die Wanderungen der Tupis zu erlautern dienL 
Das Wcrk, das eino fUhlbare Lücke ausfullte, bal seit scinem Erscheinen nichts 
von seincm Wcrl und sciner Dedeutung eingebüCt. Der zucrsl abgcschlosscne 
II. Band cnlhalt in lexikalischer Form den Sprachschatz der brasilianischen 
Stamme mit Einleitung; für elnen Nicht-Linguisten eine erslaunliche Lei- 
stung: voran gcht eine langere Vonede in Fortugiesisch, dcrjenigen Sprache, 
welche von Anfang an bei der Vergleichung mit europaischen zugrunde gelegt 
worden war. Den L Band, wo der Naturforacher und Etbnograph zu Wort» 
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kommt, werden auch diejenigen mil angespanntem Interesse lesen, welche 
solchen Materien nicht rait den besondcren Absienten des Fachniannes nach- 
tfehon. Die Daretellung iat klax und flieOend. die Schilderung dieser wilden 
V 



filkerschafton stets anziehend; der gelchrte Apparat iat in die Fu Anoten 
wiesen; bo da& der Leser kaum merkt, welch ein hochwissenscbafUiches Bucb, 
voll von Originatresearch, er in Handen hat. Ais Kapitel von allgemeincrcm 
Interesse soten noch die über Fische und Fischerei, sowie über Tabak und 
Kakao und diverse Drogen ganz besonders hervorgehobeo. 
(Pereira Coruja, Ant. Alv.i, colleccáo de vocabulos e frases asados 
na provincia de S. Pedro do Rio Grande do Sal no Brasil. Londres 1856. 2 50 
89a Dasselbe aaf Groes Papier. 4. Loudres 1856. 3 50 

90 Platzmann, J., Grammatik der Brasilianischen Sprache mit Zugrunde- 
legung des Anchieta. Leipzig 1874. (H M.) 4 — 

Platzmanns Verzeichnis, S. 5: XIII u. 178 S. 

91 — Der Sprachstoft der Brasilianischen Grammatik des Luis Figueira. 
Naoh der Auegabe von 1687. Leipsig 1899. (20 M.) 12 — 

Cahita, 

92 Arte de la lengaa Cahita, por un padre de la Compañía de Jesús (Joan 
B. de Velasco). Contiene las reglas gramat. y un vocabulario de dicho 
idioma, y un catecismo de la doctrina crist. et cahita y español por 
otro padre de la misma Compañía. Publicado de nuevo, con una intro- 
ducción, notas y un pequeño diccionario, por E. Buelna. México 1890. 

63 u. 264 pag. _ , , 18 — 

CakcJilquel. 

93 The Annals of the Cakchiquels. The original text, with a translation, 
notes and introduction by D. G. Brinton. Philad. 1885. Origlwd. 20 — 

94 Brinton, D. G., a grammar of the Cakchiquel language of Guatemala. 
Translated from a Ms. in the Libr. of the Amer. Philos. Soc, with 
an introduction, additions and a map. Philadelphia 1884. Kart. 72 pp. 20 — 

Aus: Proceedings of the Amer. Phi!. Society. In nnr geringer Anzahl ais S.-A. 
erschienen. — Dcdikationsexemplar. 

Califomisch, 

96 Kr5ber, A. L., the Yokuts language of Suth Central California. Ber- 

keley 1907. VIIÍ, 223 S. 10 — 

Publications of the University of California. American Archaeology and Ethnology. 
Vol. II, Nr. 5. 

Caribiech, 

96 Bretón, R., petit catechisme ou sommaire des trois premieres partios 
de la Doctrine Chrestienne. Trad. du francois, en la langue des Ca- 
raíbes Ineulairee par le R. P. Raymond Bretón. Pet.-8. Auxerre 1664. 
Schoner Kalbldrbd. m. goldenen Randlinien. 68 — 

Vgl. Platzmanns Verzeichnis, S. 20 u. 21. — Ludewig, Am. lang., p. 30. 

— Leclerc, Nr. 2129. — 
Von eminenter Bedeutung für den Forscher der mittel- u. südamerikanischen Spra- 

chen. — Sehr gutes Exemplar. 

97 — Dictionaire caraibe-francais (Avxerre 1665). Réimprimé p. J. Platz- 
mann. Ed. faca. Leipzig 1892. (20 M.) 10 — 

98 (1666). Réimprimé p. J. Platzmann. Ed. facs. Leipzig 1900. 

(20 M.) ^ 12 — 

Catawba, 

99 Gatschet, A. S., grammatic sketch of the Cartawba language. New 
York 1900. 24 pp. 4 — 

Aus „American Anthropologist". 

Cegiha. 

100 Dorsey, J. O., the Cegiha language (of the Omaha and Ponka tribes 
¡K2 of the Siouan linguistic family of N. A. Indians). 4. Washington 1891. 

Lwd. XVIII, 794 pp. Vergriffen. 60 — 

Enth. Mythen, Erzahlgn. u. Bricfe. Der Text ist mit engl. Interlincarübcrsetzung 
u. Bemerkgn. versehen. Bildet Bd. 6 der Contributions to N.-Anierican Ethno- 
loiry. 

101 — Omaha and Ponka letters. Washington 1891. 127 pp. 4 — 
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Chemdkum. 

102 Boas, F., notes on the Chemakum language. 1892. Eztr. 1 — 

Chiapanisch, 

103 Albornoz. J. de, arte de la lengua Cbiapaneca. — Barrientos, L., doc- 
trina christiana, en la misma lengua. 4. Paria 1875. 72 S. 36 — , 

■= Bibliothéque de linguistique «t d'ethnographie américaines p. Pinart Vol. I. 
Nur in 200 Ex. gedruckt Ganz unbedeutend stockfleckig. 

Chinanteca, 

104 Brlnton, D. G., stndies in South American nativo languages, from mss. 
and rare prioted soarces. W. appendiz: Observations on the Chinantec 
langaage of México and on the Mazatec language. Pbiladelphia 1892. 
Kart. 7 — 

Dedikationsexemplar. 

Chinook, 

106 Boas, F., Chinook texts. With 2 half-tone platea. Washington 1894. 

278 pp. Nicht beschn. 3 — 

= Publ. of the Smiths. Inst. Bureau of Ethnology. 

106 — the vocabulary of the Chinook langaage. Lancaster 1904. S.-A. 

30 S. 3 — 

107 Cribos, G., alpbabet. vocabulary of the Chinook language. Gr.-8. 

New York 1863. Hmaroq. m. G. 23 S. 16 — 

Bildel Bd. IX von Shea's Libr. of Amer. Lingüistica u. ist in nur 100 Exem- 
plaren gcdruckL Platzmanns Verzeichnis. S. 10. — Leclerc 1867: Nr. 634 
u. 1878: Nr. 2146. 

108 — Dictionary of the Chinook jargon or trade langaage of Oregon. 
Gr.-8. New York 1863. Hmaroq. m. G. XI, 43 S. 14 — 

Büdet Bd. XII von Shea's Libr. of Amor. Lingüistica und ist in nur 100 Exem- 
plaren gedruckt. Platzmanns Verzeichnis. S. 10. — Leclerc 1867: Nr. 635 
U. 1878: Nr. 2146. 

109 Pilltng, J. C, bibliograpby of the Chinookan languages (including the 
Chinook Jargon). With 3 facsímiles. Washington 1893. 2 — 

CMpcha. 

110 Urlcoechea, E., gramática, vocabulario, catecismo i confesionario de 
la lengua Chibcha según antiguos ms. anóoimos e inéditos, aumentados 

i correjidos. Paris 1871. LX u. 252 pp. Hfrzbd. Vergriffen. 24 — 

Bd. I der ..Colección lingüistica Americana". Behandelt die Sprache der Urbe- 
wohner des Plateaus von Bogotá. AuQer der fast unauffindbaren Grammatik 
von Lugo dOrfte dies das einzige Werk Ubcr die Chibchasprache sein. 

Chippeway (Otchiptvay). 

111 Raraga, F., Dictionary of the Otchipwe language, explained in English. 
This language is spoken by the Chippewa Indiana, as aleo by the 
Otawas, Potawatamis and Algonqoins with üttle difference. Cincinnati 
1853. Maroq. m. G. VII, 662 S. 60 - 

Platzmanns Verzeichnis. S. 10: Auf Kosten der Missionsgesellschaft gedruckt und 
nicht in den Handel gekommen, daher von groüer ScHcnheit. — Ludewig, 
Am. lang., p. 44. — Leclerc 1878, Nr. 2150: Le premier dictionnaire Chippeway 
qui ait eté publié; il est rare. 

112 Long, J., See- u. Landreisen, enth. Beschreibung der Sitten u. Ge» 
wohnheiten d. nordamerikanischen Wilden. Mit Worterbuch des Chip- 
pewaeischen u. anderer nordamerik. Sprachen. Aus d. Englischen von 

fe. A. W. Zimmermann. Mit Karte. Hamburg 1791. Hfranz. 22 — 

113 Petitot, E., Dictionnaire de la langue Déne-Dindijé (dialectes Mon- 
tagoaie ou Cbippewayan, Peaux de Liévre et Loucheux); avec une 
grammaire et des tableaux synopt. des conjugaisons. Gr.-4. Paris 
1876. Hlwdbd. 85 — 

Bildet Tome II der Bibliothéque Amér. p. A. PinarL Leclerc 1878, Nr. 2216. 
— Literar. Zentralblatt, 1879, Nr. 35. Nur in 200 Exemplaren gedruckt. 
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Choconiach. 

114 BrintOD, D. G., some words from the Andagueda dialect oí the Choco 
stock. Wash. 1895. 15 pp. 1 50 

Aus: Proc. oí tbe Américan Philosoph. Society, XXXIV. 

115 Plnart, A., notes sur les indiene Chocoes. 9 pp. 1 — 

Ausschnitt 

i 

Choctaw. 

116 Books of Joshua, Judges, and Ruth in Choctaw. New York 1852. 
Einband beschadigt 6 — 

Chuchona. 

117 Roldan, 6., cathecismo en lengaa chuchona y castellana. Publ. par 

M. de Charencey. (1886.) 32 S. 4 — 

Extrait des Actes de la Société Philologiquo. » 

Clallam* 

118 Glbbs, G., alpbabet. vocabularies of the Clallam and Lummi. Gr.-8. 

New York 1883. Hmaroq. m. G. VII, 40 S. 10 — 

Bildcl Vol. XI von Shea's Libr. of Amer. Linguistics und wurde nur in 100 
Exemplaren gedruckt. Plalzmanns Verzeichnis. S. 12. — Leclerc 1867: Nr. 
636 u. 1878: Nr. 2163. 

119 dasselbe. Royal-8. New York 1863. VII, 40 p. Brosch. 8 — 

Creck siehe Muskbrogay. 
Creolisch. 

120 Balssac, C, étude s. le patois créole Mauricien. Nancy 1880. 6 — 

121 Hearn, L., „Gombo Zbébes." Little dictionary of Creóle proverbs 
selected from aix Creóle dialects, Creóle texts land tranalated into 
French and into English with notes. 4. New York 1885. 42 pages. 
Cloth. 5 — 

122 Thomas. J. J., theory and practico of Creóle grammar. Port-of-Spain 
1869. VI, 134 p. Boards. 8 — 

123 Turianlt, J., étude sur le langage créole de la Martinique. Brest 
1874. 238 pp. 48 — 

..Extrait du Bullclin de la Société académique. Nur in setar wenigen Exemplaren 
gedruckt. MU Widmung an L. Adara. 

Ctticateco. 

124 Bel mar, F., el Cuicateco. Oaxaca 1902. 120 pp. 6 — 

Aus ..Idiomas del estado de Oaxaca". 

Cumanagota. 

125 Blanco, Matías Kuiz, Arte y tesoro de la lengua Cumanagota. Publ. 
de nuevo p. J. Platzmann. Edic. faca. Leipzig 1888. Br., unbeschn. 6 — 

Algunas obras raras sobre la lengua Cumanagota, Volumen III. 

126 — conversión de Pirito, de ludios Cvmaoagotos, Palenqves, y otros. 
Svs principios, y incrementos que oy tiene, con todas las cosas mas 
singulares del Pais, política, y ritos de sus naturales, practica que se 
observa en su Reducción y otras coaaa dignas de memoria. — Madrid, 
Juon García Infanzón 1690. — Idem, reglas para la intelegencia 
de la lengua de los Indios de Piritu. S. 1. n. d. (Madrid 1690.) 
In 1 Pergtbde. 7 unnum. BL, 160 S., 4 unnum. Bl.; — 250 S., 3 
unnum. Bl. 1900 — 

Dio Seiten 112—160 des erslen Werkes umfasscn: ..Practica de la conuersion", 
eine Kirchcnlehro in der Sprachc der Indianer von Neu-Andalusien und Neu- 
Barzelona, welche allerdings auch sebón 1683 gedruckt wurde. Das zweite 
Werk ist ein« Seltonheit ersten Ranges. Der berühmte Amerikanist 
J. Platzmann envarb diese ,, Reglas" unter den von O. Woigel in seinem 
Auktionskatalog belreffend die Dibliothek Platzmanns angegebenen Schwierig- 
keiten: Dr. J. Pl. erwarb dieses Werk unler Aufwand Rrolíer Gcldmittel und 
nach langem Suchen, um es seinen „Obras raras" im Neudruck einzufügon; 

Karl W. Hiersemann in Leipzig, Kdnigstrasse 3. Katalog 362. 



Digitized by Google 




Die einzelnen amerikaniscben Ursprachen. 11 

M. Pí. 

er hat dieses Original ais Unikum bezeichnet,' eine Behauptung, deren Rich- 
tigkeit er in vielscitiger Korrcspondcnz mit Bibliothekcn und Spezialforschern 
alícr Lander zu beweisen versucht hat". Das Work hat kcin besonderes 
Titelblatt 

Lcclerc sagt in scincr Bibliothcca Americana (1867) bczüglich der ,, Reglas para 
la inteligencia . . .": Cette précieuse suite so composc do 40 pages pour les 
regles grammaticales do la languc Cumanagota; d'un vocabuhure espagnol 
Cumanagota, oceupant les pp. 47 á 230; su i vis de 3 fnc, pour la table el 
l'errala. Le dernicr contiont uno hymne á la Vierge en langue indienne. 

Cet Arte y vocabulario, non cité jusqu'á présent cst une nouvelle édition 
augmenlée et corrigée de l'ouvrage du P. M de Yangues, intitulé Principios 
y Reglas de la lengua Cumanagota . . . á Burgos, en 1663". 

Das Titelblatt des erslen Wcrkes ist mit dem Autogr. von Pedro Rodríguez ver- 
sehen. Das vorlelzte Bl. des zweiten Werkes trágt ebenfalle ein Autogr. von 
alter Hand. 

127 Blanco, Matías Ruiz, (P. fr. Matías, de la observancia de S. Francisco), 
reglas para la inteligencia de la lengua de los Indios de Piritu. K1.-8. 

S. L n. d. (Madrid 1690.) Pergt. 850 — 

Scltcnhcit erslen Rangcsl Vorliegendes Wcrk bezw. Exemplar ist in- 
folge merkwtirdigcr Umstando zu ciñera Kuriosum geworden. Augenschein- 
lich war dem Exemplar das vom selben Autor stammende Werk: Conversión 
de Piritu, de Indios Comanagotos .... Madrid tu 10, vorgebunden. Spater sin J 
die Werke aus unbekannten Gründen getrennt worden und jedes karn für sich 
in den Handcl. So erwurb denn J. Platzmann unser in Frage stehendes 
Werk unler den von von O. Weigel in seinern Auklionskatalog angegebenen 
Schwierigkeilen : ,,Dr. J. Platzmann erwarb dieses Werk unter Aufwand grofler 
Gcldmittel und nnch langem Suchcn, um es geinem Obras raras im Neudruck 
cinzufUgen; er hat dieses Original ais Unikum bezeichnet, cine Behauptung, 
deren Richligkcit er in vielseiliger Korrespondenz mil Bibliotheken u. Spezial- 
íorschern aller Lander zu erweisen gesucht hat." Da aber das Werk ohne 
Titelblatt cxislierte — es ist dcmsclbcn vom Autor kcin besonderes Titelblatt 
vorgesetzt worden — so vcrfaOto man jetzt, glaubend, nur bei dem vor- 
liegcnden Exemplar fchle der Titcl, eino cigenhándige Titelbczeichnung und 
zwar lautend: Arte y tesoro de la lengua Cumanagota. Madrid 1690. 

Unter diesem Titcl ist dann das Work auch von J. Platzmann íaksimiliert und 
1888 (Leipzig) in den Handcl gobracht worden. 

128 Obran raras, algunas, sobra la lengua Cumanagota puhl. de nuevo p. 

J. Platzmann. Ed. facs. 5 vol. Leipzig 1888. (48 II) 24 — 

129 Tapia, D. de, confessonario mas lato en lengua Cumanagota. Publ. 
de nuevo p. J. Platzmann. Edic. facs. Leipzig 1888. — Confesionario 
mas breve en lengua Cumanagota. Publ. de nuevo por J. Platzmann. 
Edic. facs. K1.-4. Leipzig 1888. Hmaroquin. 12 — 

130 — Confessonario mas breve en lengua Cumanagota. Public, de nuevo 

p. J. Platzmann. Edic. facs. Leipzig 1888. 6 — 

131 Tanate, Fr. de, arte, bocabulario, doctrina christiana y catecismo de 
la lengua de Cumana (Madrid 1680). Public, de nuevo p. J. Platzmann. 
Edic. facs. Leipzig 1888. Hmaroquinbd. 7 — 

Algunas obras raras sobre la lengua cumanagota, vol. I. 

132 Yangues, Manuel de, principios y reglas de la lengua Cummanagota 
(Burgos 1683). Public, de nuevo p. J. Platzmann. Edic. facs. Leipzig 
1888. Hmaroquinbd. 7 — 

Algunas obras raras sobre la lengua cumanagota. 



Dakota, 

134 Rlggs, S. R., grammar and dictionary of tbe Dakota language, collected 

by the mernbers of the Dakota misnion. 4. Wafh. 1852. Cioth. (42 sb.) 24 — 

135 — Dakota grammar, texts and etbnograpby, ed by L O. Dorsey. 4. 
Washington 1H93. Lwd. XXX II, 239 pp. 16 — 

Bildet vol. 9 of the Contributions to the Norlh American Ethnology. 

136 — a Dakota-Englisb dictionary ed. by L O. Dorsey. 4. Washington 
1890. Lwd. X, 666 pp. Venrriflen. 50 — 

Bildet den Ergünzungsband des 1852 von dems. Verfasser hrsg. Dakota dictionary 
und ist vol. 7 of the Contributions of North-Amcrican Ethnol. 

137 Riggs and WUIiatiinon, Dakota Odowan. Hymns in tbe Dakota lan- 
guage. 12. New York (1870). Cloth. 3 — 
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138 Lieberknhn, S., hist. of our Lord and Saviour Jesús Christ. Translated 
into the Delaware Indian Language by D. Zeisberger. New-York 
1821. VIII. 222 pp. 18 — 

139 Moroing and Evening prayer (Common Prayerbook) in Monsee (Dela- 
ware Indian tribe) and Engl. Transí, by J. B. Wampum. Lond. ca. 
1886. Cloth. r 5 50 

Eskimo. 

140 Adam, L., en quoi la langoe esqaimaude differe-t-elle grammaticalement 

des autres langues de 1'Amérique du Nord? Copenhagen 1884. 16 pp. 5 — 
Aus: Compte-rendu du Congrés international des Américanistes, 1883. 

141 Petitot, E., vocabulaire francais-esquiinau. Dialecte des Tcbiglit des 
boucbes du Mackenzie et de TAnderson. Précédé d'une monographie 

de cette tribu et de notes grammaticales. 4. París 1876. Hfrzbd. 90 — 
Nur in 200 Ex. gedruckt Sehr selten. 

142 Pllling, J. C, bibtiograpby of the Eskimo language. Washington 1887. 2 — 

143 Rink, H., the Eekimo tribes. Their distribution and cbaracterietics, 
esp. in regard to language. With a comp. vocabulary and a sketch- 
map. Copenhagen 1887. Hlwd. VIII, 164 pp. 4 — 

Titel gestempelt. 

Vol. XI der ..Meddelelaer om Gronland". 

144 Rink, H., and F. Boas, Eskimo tales and songs. O. O. u. J. (ca. 1890). 

(A.) 9 pp. 2 — 

Goahiva. 

145 Manuel Fernandez y Marcos Bartolomé (de la Orden de Agustinos 
Descalzos), ensayo de gramática hispano-goabiva (analogía, sintaxis, 
prosodia). Con vocabulario. Bogotá 1895. XIV, 226 S. 24 — 

Guaraní, 

146 Ceslnibra Jaques, J., ph rases e vocabulos do abá-ñéénga Guarany. 
1904. 33 pp. 2 — 

147 Franciot-Legall, H., l'Amérique a-t-elle droit bous ce nom a un nom 
indigéne? Documenta cartographiques et lioguist. Avec 11 cartea 
ou fragmente de cartee reprod. en fac-simile d'aprés J. de Cosa, Cantino, 
Canerio, Ptolémée, Staden, Ruyscb, WaldBeemüller, Vespuccius, Le 
Moyne, Mela, Teyxeira etc. París 189H. 88 S. Vergriffen und selten. 16 — 

Tiré á 250 excmplajres. Travail curicux basé sur I'élude de la langue guaraní et 
donnant un apercu nouvcau de cette question intéressante. 

148 Mannscripto Uuarani da Bibliotbeca National do Rio de Janeiro 
sobre a primitiva catecheee dos Indios das Misedes composto 
em Castelhano pelo P. Antonio Ruiz Montoya, vert. para Guaraní por 
outro padre Jesuíta e publ. com trad. Portug. , notas e um esbÓQO 
grammat. do Albáñee pelo B. C. de Almeida Nogueira. 2 pts. Rio 

de Janeiro 1879. Gr.-8. XIV. 366 S. 22 — 

Bildet Bd. VI der: Annaes da Bibliotheca Nacional do Rio de Janeiro (1878—79). 

149 Platzmann, J., der típrachstoff der Guaranischen Grammatik des 
Antonio Ruiz (Madrid 1640). Leipzig 1898. (20 M.) 12 — 

150 — Das anonyme Wdrterbuch: tupi-deutsch u. deutBch-tupi (Liesabon 
1795.) Leipzig 1901. 20 — 

151 Restivo, P., arte de la lengua Guarani, sec. edit. a. 1724 redimpr. 

cur. praef. et notis instr. Chr. F. Seybold. Stuttgart 1892. Oríglwd. 12 — 

152 — linguae Guarani grammatica Hispanice sec. libros A. Ruiz de 
Montoya, S. Bandini aliorumque adjecto particularum léxico anno 
1724 in civ. S. Mariae Majoris edita et ,Arte de la lengua Guaraní" 
inscripta, praefatione notisque instructa opera et studiis C. F. Seybold. 
Stuttgart 1892. Hfz. 9 — 

153 — lexicón Hispano>Guaranicum. „ Vocabulario de la lengua Guaraní" 
inecript., secund. vocabularium Ant. Ruiz de Montoya 1722 denuo ed., 
redimpr. praefatione notisque intr. C. F. Seybold. Stuttg. 1893. Lwd. 12 — 

Karl W. Hiersemann in Leipzig, KOnigstrasse 3. Katalog 862. 



Digitized by Ge 




Die einzelnen amerikanischen Ursprachen. 13 

M. Pf. 

154 Ruiz de Montova, Ant., manuscripto Guaraní da Bibliotheca Nacional 
do Rio de Janeiro sobre a primitiva catechese dos Indios das 
Missoes composto em Castelbano pelo P. Antonio Ruiz Montoya, vert. 
para Guaraní, por outro padre Jesuíta e publ. com trad. Portug., notas 
e um esbóeo graminat. do Albáñee pelo B. C. de Almeida Nogueira. 

Rio de Janeiro 1879. Gr.-8. Hjnaroq. m. G. XIV, 366 S. 22 — 

Bildet Bd. VI dcr: Annaes da Bibliotheca Nacional do Rio de Janeiro (1878—79). 

155 — catecismo de la lengva Guaraní. K.1.-8. Madrid, Diego Diaz de 
la Carrera, 1640. Roter Ganzmaroquinbd. mit inn. Spitzenvergoldg. 

u. Goldschn. 8 unnum. Bl. u. 336 num. S. 40 — 

Das vorliegende Exemplarr ist von Dr. J. Platzmann nach dem in dcr KOnigl. 
Bibliotnek in Berlín befindlichen Exemnlar in künstlerischer Vollcndung band- 
Bchriftlich faksiiniliert. Platzmanns Verzeichnis S. 18 u. 19. 
Die Original- Ausgabe ist einc Seltenbeit erstcn Bangos; im Druck 
erschien eine Neu-Ausgabe Leipzig 1876. 

156 — arte, bocabulario, tesoro y catecismo de la lengua Guarani (1640). 
Publ. nuev. sin alteración alguno por J. Platzmann. 4 vols. Leipzig 
1876. d-maroquin. 28 — 

157 — arte de la lengua Guarani, ó mas bien tupi. Nueva edición: mas 
correcta y esm. t y con las voces indias en tipo diferente por V. de P. S. 
Viena-Paris 1876. Hfz. 7 — 

158 — vocabulario y tesoro de la lengua Guarani, ó mas bien tupi en 
dos partes. Nuevo ed. mas corr. y esmer. y con las voces indias en 

tipo diferente por V. de P. S. Viena-Paris 1876. 20 — 

159 — vocabulario y tesoro de la lengua guarani (ó mas bien tupi), parte 
segunda: Tesoro guarani (ó tupi)— español. (Edit. por Varnhagen. 
Viena 1876.) 407 pp. u. 3 BU. Gebraucht. 10 — 

160 — vocabulario das palavras Guaranis usadas pelo traductor da n Con- 
quista Espiritual". Publ. pelo D. B. Castaño de Almeida Nagueira. 

4. Rio de Janeiro 1879. Halbmaroquinbd. 603 u. IX pp. 36 — 

Neudruck der auQerst seltenen Ausgabe von 1639. Bildet: Annaes da Bibliotheca 
Nacional do Rio de Janeiro. 

Haiddlu 

161 Bulletin of tbe Burean of American Ethnology (Smitbsonian Insti- 
tution). No. 29. Washington 1905. Lwd. 448 pp. 8 — 

Enthalt: Haida texts and rayths. Skidegate dialect recorded by J. R. Swanton. 

Hidatsa, 

162 Matthews, W., grammar and dictionary of the language of tbe Hidatsa 
(Minnetarees, Grosventres of tbe Missouri) witb an introductor)' sketch 

of the tribe. 4. New York, Cramoisy Press, 1873. Hldr. 35 — 

Sehr sellen; bildet Ser. II, Nr. 1 von Shea's American lingüistica ; wurde nur 
in 100 Exemplaren herausgegeben. Leclerc: ..Gramrnaire des Indiens Gros- 
ventres, une des trois tribus qui habite maintcnant le village de Fort Berthold 
sur le tcrritoire Dakota." 

163 — Hidatsa (Minnetaree)-English dictionary. New York 1874. 20 pp. 12 — 

Shea'R American Lingnistics Series II. Nr. 2. Forma tho second part oí Matlhews, 
grammar and dictionary of the Hidatsa. 

164 — ethnogr. and philolopy of the Hidatsa Indians. Wash. 1877. Lwd. 15 — 

Grammar. Dictionary. Vocaimlary. 

Huasteka. 

165 Tapia Zenteno, C. de, noticia de la lengua Huasteca, con cathecismo 
y doctrina christ. 4. México 1767. Hmaroqu. m. G. 5 ungez. Bl. 

u. 128 S. Selten. 80 — 

Hupa. 

166 Ooddard, P. E., Hupa texts. Large-8. Berkeley 1904. (12.60 M.) 

290 pp. 9 — 

Univ. oí Calif. Public: American Archaeol. and Ethnol. Vol. I, Nr. 2. 

167 — the morphology of the Hupa language. Large-8. Berkeley 1905. 
(14.70 M.) 344 pp. Uncut. 12 — 

Titel geslcmpelt. 

Univ. of Calif. Publ.: American Archaeol. and Ethnology Vol. 3. 
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168 PnbliratiODS of the University of California. American Archaeology 
and Ethoology. Vol. V, No. 1: The Pbonology of tbe Hopa language. 
Part I: The individual sounds. By Pl. Ka ríe Goddord. With 8 platee. 
Berkeley 1907. 19 S. '. 2 — 

Irokesisch. 

169 The Iroqaois Book of Rites. Ed. by Hajle (in Mohawk and Onondago). 

W. introduct., notes, transí, and glossary. Pbila. 1883. 20 — 

Library of aboriginal Am. Ljt vol. II. 

170 Brujas, J., radical words of tbe Mohawk language, with their deri- 
va! i ves. New York lKf>2. 123 p. 18 — 

Shea's Library of American Lingüistica X. 

171 Histoire de l'Ancien Testameot. Traduite en Iroquois par N. V. Burtin. 

12. Montréal 1890. 706 pp. 15 — 

172 0., X . études phiiologiques sur quelques langues sauvages de l'Amé- 
rique. Montréal 1866. 160 S. Hldr. 18 — 

Bchandelt dic Sprache der Irokesen und Algonkin. 

173 Pilling, J. C, bibtiography of tbe Iroquoian languages. With facsí- 
miles. Washington \HHn. 3 — 

174 ZetaherKer, D., Indian dictionary. Kngli^h, Germán, Iroquois, the 
Onondaga and Alconquin, the Delaware. Printed from tbe Original- 
Manuscript in Harvard College Library. 4. Cambridge 1887. Lwd. 30 — 

Kaingangue, 

175 Ambrosetti, J. B., materiales para el estudio de las lenguas del grupo 
Kaingangue (alto Paraná). Buenos Aires 1896. 52 pp. 3 — 

Aus: Boletín de la Academia Nacional de Ciencias de Córdoba, XIV. 

Kaliftpel. 

176 Catechism of the christian doctrine in tbe Flathead or Kalispel lan- 
guage. St. Ignatinos Mission 1*80. 45 pp. 3 — 

177 S ni i i mi i i, lu tel kaimintis kolinzuten. Narrativos from tbe Holy Scrip- 
tures in Kalispel. St. Ignatius 1876. 154 pp. 6 — 

Kariri. 

178 Adam , L., matériaux p. s. á l'établ. d'une grammaire comparée deB 
dialéctes de la fatnille Kariri. Gr. in-8. París 1897. (12 fr.) Unbescbn. 7 — 

Bibl. ling. améric. tome 20. 

179 Bernard do .Nantcs, katecismo indico da lingua kariris, acresc. de 
varias praticas doutrinaes, e moraes, adaptadas ao genio e capacidade 

dos indios do Brasil. K1.-8. Lisboa 1709. Kalbldr. m. Goldschn. 580 — 

Sehr sellen. Vorzüglich erhaltenes Exemplar. 

Rolla ti un: Titel, 11 unnumcrierrte Blatler, 363 Seiten (1—151 zu 2 Kolumnen). — 
Kariri mit gegcnüberstchender portugics. Uberselzung. 

180 — Catecismo da lingua Kariris. (Lisboa 1709.) Publ. de novo por 

J. Platzmann. Edic. facs. Leipzig 1896. (20 M.) 12 — 

Kathlamet. 

181 Boas, F., Kathlamet textp, recorded and translated. Told by Ch. Cultee. 
With a píate. 4. Washington 1901. Lwd. 261 Seiten. 8 — 

Bureau of Amer. ethnol. Bullctin Nr. 26. 

Klamath. 

182 Gatschet, A. S., the Klamath Indians of Southwestern Oregon. 2 stout 

vol. with a map. 4. Washington 1890. CVI, 711; 711 pp. Lwd. 40 — 

Elhnographic Sketch. — Texts. — Grammar of llie Klamath language. — Dictio- 
nary: Rlamnth-Lngiish. 1- ngli-h-Klamatli. Map. 
Bildet Vol. II (2 pts.) of von Contribuüons to Norlh Amer. cthnology. 

Kussaie. 

183 Evangeliiim Matthaei u. Lucae iin Ku&saie-Dialekt. New- York 1871. 
Ldrbd. 7 - 
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Kwakiutl. 

184 Boas, F., vocabulary of the Kwakiutl language. 1892. (S.-A.) 49 pp. 3 — 

Leca, 

185 Lafone Querido, S. A., la lengua Leca de los ríos Mapirí y Beni 
según Ioh mss. de los P. P. Cardús y Herrero. Con 2 mapas. Buenos 
Aires 1905. 18() pp. 16 — 

Lenguas Americanas (Secc. Bolivia T. I.) 

(Articulo p. en los ,, Anules de la Soc. CienL Argent", tomo LX.) 

Lule. 

186 Mucho ti i de Cerdeña, P. Ant., arte y vocabulario de la lengua Lule 
y Tonocoté. Madrid 1732. Réimpression Buenos Aires 1877. 259 
Seiten. 8 — 

Herausg. u. mit Einlcitung von J. M. Larsen. Im Anhang: Catecismo en lengua 
Tonocoté y Lule. 

187 — — A. Macho ni, dia virgíneo ó sábado Mariano ecc. Córdoba 
1733. Réimpression. Buenos Aires 187M. 364 pp. 18 — 

Mcrausg. u. mit Einleitung versehen von J. M. Larsen. Im Anhang: Catecismo 
en lengua Tonocoté y Lule. 

Lummi siebe Clallam. 
Mame. 

188 ( Rey n 080, Fr. Diego de), arte y vocabulario en lengua mame dirigido 

a .... F. Marcos Salmerón Con licencia en México 1644. 

Publié par le comte de Charencey. París s. d. 159 pp. 15 — 

Seltener Nachdruck des fast unaaffindbaren Originaldruckes. 

Maya. 

189 Antigüedades Mexicanas, public. por la Junta Colombina de México 
(por Alfredo Chavero). 1 Band Text v. 128 Seiten in Gr.-4, u. 1 Atlas 

v. 148 Farbendrucktaf. in Gr.-Fol. México 1892. 150 — 

Eine auQcrgcwfthnlich wichtige Publikalion zur allmexikanischen Geschichte, ent- 
haltend die farbigen Relíete v. Chiapas u. fünf unedierte Bilder-Codices aus 
dem Museo Nacional de México in vollendet schdner Faksimile-Reproduktion 
in den Farben der Origínale, darunter das berUhmtc, jetzt verlorene Lienzo 
de Flaxcalla, von dem A. Chavero glücklicherweise eino genaue Kopie 
genommen hatte. Inhalt: Códice Colombino. Códice Porfirio Díaz. Códice 
Baranda. Códice Dehesa. Relieves de Chiapas. Lienzo de Flaxcalla. 

190 Bel t ran de Santa Rosa, P., (de la orden de S. Francisco), arte del 
idioma Maya, reducido a sucintas reglas y semilexicon Yucateco. 
Segunda ed. Merida de Yucatán, J. D. Espinosa, 1859. Lwd. 8 un- 
num. Bl., 242 S. 38 — 

Neudruck der auOerordentlich seltenen Original-Ausgabe von 1746, die sogar in 
der Sammlung von Brasseur der Bourbourg fenlt 

191 Boban, K.. documenta pour servir a l'bistoire du Mexique. Catalogue 
raiaonné de la collection de M. E. Eug. Goupil (ancienne collection 
T. M. A. Aubin). Manuscrita figuratifs et autres sur papier indigéne 
d'agave Mexicana et sur papier européen aotérieurs et postérieurs á 
la conquéte du Mexique (XV lo siécle). 2 vols. de texte avec 2 por- 
traits et un atlas in fol.-obl. de 80 planches en phototypie. Gr. in-4. 
Paris 1891. Text broschiert, Atlas in Lwdmappe. 145 — 

Pr&chtig ausgestattetes Werk von besonderer Wichtigkeit íür die altere Geschichte, 
Kunst- u. Kullurgeschichtc sowie Literatur Mexikos. 
192 Uobe8cbnitten. Text apart. 60 — 

193 Bowditch, Ch. P., the temples of the cross of the foliated cross and 
of the sun at Palenque. W. 3 tablea. Cambridge 1906. 11 pp. 
Privately printed. 5 — 

194 — Mayan nomenclature. Cambridge 1906. 11 pp. Privately printed. 4 — 

195 Brassear de Bourbourg, quatre lettres sur le Mexique: exposition 
absolue du systéme hiéroglyph. mexicain, la fin de Táge de pierre, 



Karl W. Hiersemann in Leipzig, KOnigstrassc 3. Katalog 362 



16 Die einzelnen amerikanischen Ursprachen. 

M. Pf. 

époque glaciaire temporaine, commencement de l'áge de bronze, ori- 
gines de la civilisation et des religions de l'antiqaité d 'a prca le Teo- 
Amo \ tli et aatres docuinents mexicains. París 1868. (25 fr.) 15 — 

196 Brasseur de Bourbourg, Manuscrit Troano. Etudes sur le syetéme 
graphiqae et la langue des Mayas. 2 vols. et suppl., avec 70 planches 
en chromo. Gr.-4. Paris 1869 — 79. Rote Hmaroquinbde., oberer 
Schnitt vergoldet. 230 — 

PrUchtiges, auf Veranlassung Napoleons III. herausgegobenes Werk. Bd. I (VIII, 
214 pag. u. 70 Taf.) enthált das genaue Faksimile des Troano-Manuskriptee, 
sowie fin- Darstcilung des Schriftsystems der Maya nebst 600 Schriftzeicben. 
— Bd. II (XLIV u. 464 pag.) enthalt die Grammalik, eine Chrestoraatie 
und das Wdrterbuch der Maya-Sprache (Maya-Franzos.-Spanisch). Platzmanns 
Verzeichnis, S. 23. — Leclerc 1878, Nr. 2283. 
Mit Exlibris u. Stempel: Alph. Pinar t auf dem Vorsatzblatt 

19? Paris 1869-70. Br., unbeschn. 200 — 

198 Tome I avec 70 planches en chromo. Folio. Paris 1869. Hmaroqa. 140 — 

Dieser 1. Band entbalt das genaue Faksimile des Troano-Manuskriptes, sowie eine 
Darstellung des Schriftsystems der Maya nebst 600 Schriftzeicben. Das ganze 
Werk uní Tubi 2 Bánde und büdet Baod 2 u. 3 der Míssion scient. an Mexi- 
que usw. 

199 Brintou, D. G., the Maya chronícles. (Maya and English, with a 
vocabalary). Philadelphia 1882. Selten. 36 — 

Libr. oí aborig. Amer. lit. Nr. I. 

200 Charencey. de, vocabulaire francais-Maya. Alencon 1884. 88 pp. 10 — 

Aus Vol. klll der „Actes de la société philol.". 

201 — de la conjugaison dans les langues de la famille Maya-Qaichée. 
Loavain 1885. 130 pp. (Extrait du Maséon.) 8 — 

202 Ch uvero, A., calendario de Palemke. Los signos de las veintenas. 

Con ilustr. 4. México 1900. 16 pp. 3 — 

Aus Anales del Museo Nac. de México, tomo VII. 

203 Los signos de los dias. Con figuras. Memoria pres. al XIII 

Congreso de Americanistas. México 1902. 42 S. 6 — 

Edición particular del autor: 200 ejemplares. 

204 Codex Borgia. — Seler, Ed., Codex Borgia. Eine altmexikanische 
Bílderschrift der Bibliothek der Congregatio de Propaganda Fide. 
Hrsg. auf Rosten d. Herzogs von Loubat. Bd. I. Mit 28 Tafeln u. 
zahlr. Holzschn. Folio. Berlín 1904. — NichtimHandel. 140 — 

205 dasselbe. Bd. II. Mit 48 Tafeln (29—76) a. zahlr. Holzschn. 

Folio. Berlín 1906. — Nicht im Handel. 180 - 

206 Codex Fejérváry-Mayer. Manuscrit Mexicain Précolombien 
des Free Public Museums de Liverpool (M. 12014). Publié en c bromo - 
lithograpbie par le Duc de Loubat. Mit der Erlauterungeschrift 
dazu von E. Seler. 3 Thle. Gr.- u. K1.-4. París u. Berlín 1901. 380 — 

Entsprecbend den Qbrigen auf Koslen des Herzogs von Loubat hergeslellten Publi- 
kationcn der bisber der Gelehrtenwelt so unzuganglichen, und doch so groQee 
Interesse beanspruchenden aztekischen Bilderechriften, ist auch der vorliegende, 
der Borgia-Gruppe angehdrige Kodex in einer pracblvoll ausgeführten, far- 
bigen Faksimile-Keproduktion bier wiedergegeben. Er besteht aus 44 gefal- 
tetcn, beiderseitig bemalten Seitcn, so ein vollstandiges Buch darslellend, von 
rechts nach links zu tesen, nicht umgekehrt, wie scinerzeit Kingsborough (Anti- 
quities of México 1831) angab. Beigegeben ist, in gleichem Formal der Hs., 
eine 27 S. umfassendo Einleitung des Herzoes v. Loubat mit dem Fron- 
tispiz des 1. und i nteressan testen Blattes der lis. und die ausführlichc (VI, 
230 S.) Erlüutcrung E. Selers, welche, da irgend welche altere Inter- 
pretation vfillig fehlto, durch die Beigabe einer groOen Zahl von Illustra- 
tionen eingehend bcgründet wirrd und auf 22 Tafeln die Biatter der Hs. 
mit den mexikan. Worten und der deutschen Ubersetzung wiedergibL 

207 — — Publié en chromophotograpbie par le Duc de Loubat. Avec 
introduction accomp. d'un lacsimilé en frontisp., le manuscrit reproduit 

sur 44 pages. 4. Paris 1901. — Nicht im Handel. 180 — 

208 — Seler, Ed., Erl&uterung des Codex Fejérváry-Mayer, einer alt- 
mexikan. Bilderhandschrift des Free Public Museums in Liverpool 



/ 12014 V 

\ m r 



Auf Kosten S. E. d. Herzogs v. Loubat hrsg. Mit 22 Taf. 



Reprod. des Codex u. 219 Textillustr. Folio. Berlín 1901. 250 — 
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209 Codex Fejérráry-Mayer. — Seler, Ed., Elucitationa of an oíd 
Mexican pictnre manuacript in the Liverpool free pablic museum 



C- 



14 ). Pabl. at the Expense of Hia Exc. the Duke of Loubat. With 



M 

22 platea and 219 illuatr. in the texte. Fol. Berlin and London, 
1901/02. 228 pag. Not in the trade. 250 — 

210 Codex Magliabecchiano XIII, 3: libro de la uida qne los yndioa anti- 
guamente hazian y supersticiones y malos ritos qne tenían y gnardavan. 
Manuscrit mexicain post-columbien de la Bibliothéqae Nationale de 
Florence, reprodnit en photochromographie anx frais du Doc de Loubat. 
92 feuillea in-8 oblong representan! des desaina mexicains en couleurs 
avec explications en langoe eapagnole d'une main ancienne. In-8 obl. 
Home, Daneai, 1904. Orig.-Kart. Nicht im Handel. 140 — 

Da>> hochintcressante Mnnuskript, dessen vorzügliche Reproduktion hier ais Privat- 
druck vorliegt, stamml jodenfalls aus dcr zweiten Halfte des 16. Jahrhunderts 
und bietet ni seinen zahlreichen farbigen Zcichnungen cines mexikanischen 
KünsUcrs cin reiches Material für die Kcnntnis der Lebensgcwohnheiten, Sittcn 
und Gcbrauche (besonders der religiüsen) dcr alten indianischen Mexikaner. 
Auf der Ruckseite dcr meisten Zeichnungcn finden sich Erklarungen in spa- 
nischer Spraehe von alter Hand, jedenfalls der des Kunstlers. 

Harrisse schreibt: Concerne la Mcxiquc exelusivement, seconde moilié du XVle 
siécle, oeuvre d'un artiste Mexicain quant aux dessins. 

211 Codex Osuna. — Pintura del gobernador, alcaldes y regidores de 
México. Códice en geroglífícoa Mexicanos y en lenguas Castellana 

Í Azteca, existente en la biblioteca del Señor Duque de Osuna. Fol. 
ladrid 1878. 10 S. Text u. 40 Blatt. 60 — 

Faksimile-Reproduklionen einer mexikanischen Bildcrhandschrift in Faxben genau 
nach deiu in dcr Bibliothek der Herzogs von Osuna befindlichen Original vom 
Jahre 1666. 

Nur in 100 Expl. gedruckt. 

212 Codex Peresianus. — Manuscrit dit Mexicain No. 2 de la Bibliothéque 

imperiale, photographié (sana réduction) par ordre de M. Duruy. Titre 
imprimé et 22 planchea (par Pimpr. photogr. Benoiat). In-Fol. Paria 1864. 230 — 

Commission scientifique du Mexique. 

Leclerc sagt: „ Reproduct ion faite & une dizaine d'exemplaires seulement, par le- 

eoins de Hraseeur de Bourbourg. 
Ce manuscrit est. quant aux rara éteres, identique au mss. Troano et au codex 

de Dresde. R est le plus parfait des trois, quant á la beauté et á la linéese 

de recriture." 

213 — Manuscrit hiératique dea anciena Indiena de l'Amérique Céntrale 
cons. á la Bibl. Nat. de Paria, publ. av. une introd. p. C. de Roen y. 
Av. 28 planchea noirea. 2« edition 4. ParÍ8 1888. Toile. Épuieé 

et rare. 120 — 

Die 2. Auflagc mil schwarzen Tafcln ist auch nur in 100 Exemplaren gedruckt 

214 Codex Telleriano-Kemensis. Manuacrit mexicain du cabinet de Cb.-M. 
Le Tellier, archevéque de Reima, á la Biblioth. Nat. (Ma. Mexicain 
No. 385). Reprodait au fraia du Duc de Loubat. Introduction cont. 
la tranacription compléte dea anciena commentairea hiapano-mexicaina 

p. E. T. Hamy. In-Folio. Paria 1899. Nicht im Handel. 120 — 

Nur die Einleitung. Die 60 Tafeln Reproduktion des Kodex fe h Ion. 
Der interessante Kodex stammt aus derselben Zeit wie der Kodex 3738 (, .Códice 
Ríos") und dürfte von demselben Dominikaner Pedro de los Rios kominen- 
tiert sein. 

215 Codex Yaticanus. — Seler, Ed., Erlftuterungen zu der altmexikani8chen 
Bilderschrift der Vatikan. Bibliothek, Codex Vaticanua 3773 (in Fac- 
aimile), herauageg. auf Kosten S. Exc. dea Herzogs von Loubat. 2 Tle. 
Mit vielen Textabbild. u. 48 Tafeln. Qr.-4. Berlin 1902. Nicht im 
Handel. 180 — 

366 S. Der t. Teil enthalt die Erlauterungen zum Text der Vorderseite der Bilder- 
schrift, der II. Teil diejen. zum Text der Rückseite, sowie die erlauternden 
Tafeln zur Handscbrift. 

Die beiden Blad« bilden cine unerlaQliche Ergánzung zu der bcreits 1896 durch den 
Herzog von Loubat bcsorgten Faksimile Ausgabe dieser altamerikan. Bilder- 
schrift, welche E. Seler aU eine der interessanteeten und in gewisser Weise 
vollstiindigsten aller bisher bekannten bezeichnet. 
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216 Codex Vatlcann». An Oíd Mexican Pictorial Manuscript in tbe Vatican 
Library, Codex Vaticanas H773 (Cod. Vat. B). Publisbed (in facsímile) 
at tbe Expense of H. Exc. the Duke of Loubat. Englisb ed by A. H. 
Keane. 2 parte. With 48 platos and many illastrations in the text. 
Gr.-4. Berlin und London 1902 - 03. 180- 
£8 bat sich sehr bald eine englische Obersetzung notwendig gemacbt, die der durcb 
eeine ahnlichen Arbeilen bekannto A. H. Keane auegeführt bat 

219 Fórslemanu, E., die Entzifferung der Mayahandschriften. 7 Teile. 
Dresden 1887- 98. Zus. 96 S. 6 — 

220 — Commentar zur Mayahandechrift der Kgl. offentl. Bibliothek zn 
Dresden. Lox.-8. Dresden 1901. 6 — 

221 — commentary on tbe Maya manuscript in the Roy al Public Library 
of Dresden. Transí, by S. Wesselhoeft and A. M. Parker. With 1 pl. 
and many text-illustr. Cambridge 1906. 3 50 

Papera of tbe Peabody Mu se uní of American Archaeology and Ethnology, Har- 
vard University Vol. IV, Nr. 2. 

222 Gates, W. E., the Maya and Tyental calendars. Compris. the compl. 
series of days, with their positions in the month, for each one of 52 
years of the cycle, accord. to each eyetem. 4. Cleveland 1900. 114 pp. 12 — 

In nur 94 Exempíaren gedruckt, wovon dics Nr. 18. 

223 (¡tardón, G. Byron, on the use of yero and twenty in the Maya time 
system. With illustr. and 4 platee. New York 1902. 40 pp. 3 — 

Aus: American Anthropologist. N. S., t 4. 

224 Lebmnnu, W. f einige Fragmente mexikanischer Bilderhandschriften. 
Mit 5 Tafeln. Stuttg. 1906. 2 — 

Dedikationsex. 

= Aus „Verhandlgn. d. 14. Amerikan. Kongresses", Seite 821—342. 

225 Nuttall, Z., a suggeation to Maya scholars. Lancaster 1903. 12 S. S. A. 2 — 

226 Pérez. Juan Pió, diccionario de la lengua Maya. 4. Merida de Juca tan 
1866-77. X. XX. 437 pp. 60 — 

Nur in geringer Anzahl gedruckt und vergriffen. 

227 Prensa, K. Th., kosmische Hieroglyphen der Mexikaner. Mit vielen 
Abbild. im Texte. Berlin 1900. 47 S. S.-A. 3 — 

228 Ramírez, J. F., proceso de residencia contra Pedro de Alvarado, ilu- 
strado con estampas sacadas de los antiguos códices mexicanos y 
notas, publ. J. L. Rayón. Con 4 laminas color. México 1847. XXIII, 
304 S. Hldr. Sehr selten. 36 — 

Mit Exlibria: Dr. León, México. 

229 Róbelo, C. A., toponomia Maya-Hispano-Nahoa. En-4 obl. Cuerna- 
vaca 1H02. IV, 82 pp. 3 — 

Dedikationsex. an Mr. le duc de LoubeL 

230 Rosuy, L. de, essai sur le déchitfrement de l'écriture hiératique de 
l'Amérique Céntrale. Avec 19 planches en partie coloriées. Fol. 
Paris 1876. Hlwd. Vergriffen. 100 — 

Nur in 200 Exempíaren gedruckt. Nr. 76. 

231 ScliellliAM, P., die Gotterge^talten der Mayahandechriften. Ein mythol. 
Kulturbild a. d. alten Amerika. M. kol. Tafel u. Abb. Dresden 1897. 2 — 

232 dasselbe. 2. umgearb. Aufl. 4. Berlin 1904. 3 — 

233 — representaron of deities of the Maya Manuscript. Transí, by S. 
Wesselhoeft and A. M. Parker. 2»<* ed., rev. W. 1 píate and 65 text 
til. Cambridge 1904. 46 pp. 2 26 

Arch. a. Ethn. Papere oí the Peabody Museum. Vol. IV. Nr. I. 

234 Seler, Ed., das Konjugationssystem der Maya-Sprachen. Lpz., K. W. 
Hiersemann, 1887. 61 pp. 2 — 

235 — Konjugationssystem der Maya-Sprachen. (Berlin 1902.) 62 S. 3 — 

Aus: Seler, ge*. Abhdlgn. Bd. I. 

236 — die mexikaniseben Bilderhandschriften Alexander yon Humboldt's 
in der Kgl. Bibliothek zu Berlin. Mit einem Atlas von 16 Licbtdruck- 
tafeln, von denen die érete, ein zusammengeh6riger Codex, eínen 
Streifen von 4 m 40 cm bildet. Text- 4. Tafeln Fol. Berlin 1893. 
Nicht im Handel. 60 — 
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237 Seler, Ed., die Korrekturen der Jahresl&nge u. der LJinge der Venus- 
periode in den mexikanischen Bilderachriften. M. 15 Abbild. (1903.) 

24 S. S.-A. ' 4 - 

238 Solana, Fr. Alonso, vocabulario muy copioso en lengua española y 
maya (española-maja) de Yucatán. En-4 menor. Merida 1580. Dunkel- 
brauner Uanzmaroquinband mit reich ornamentierter Blindpressung 

und rtücken-üoldtitel. In Karton. 12000 — 

Ungedrucktee Manuskript in eauberer, gut leebarer Abschrift aus der Zeit 
um 1680. 115 zweiseitig beschriebene BU., mit Scbreibpapier durchschossen. 
VVcnige Bl. wenig bcsch&digt. 
DaO dieses Ms. niemals gedruckt wurde, steht anscheinend auOer allem Zweifel. 
Soweit ich in den tnir zur Verfügung stehenden Bibliographien nachgeschlagen. 
habe, wird dasselbe von folg. Bibliographen Qberhaupt nicht envahnt: An- 
drade, ensayo bibl. mcx. ; Carillo y Ancona, hist. ant de Yucatán; Haebler, 
Maya-Lileratur; Hidalgo, dice. bibl. esp. ; Icazbalccta, bibl. mcx.; Leclerc; 
Medina; Pérez, dice, de la lengua maya; Platzmann, Verzeichnis; Slevena; 
Ternaux; Tr6mel. 

Die Bibliographen: Applelon V, 604; Civezza 694; Pimentel, lenguas indígenas de 
México II, 5 geben dies Werk nur ,,als Ms. bekannt" an und von: Berislain 
y Souza III, 152; Cogolludo, hist. de Yucatán; Ludewig, litterature und Li 
zana, hist. de Yucatán wird lediglich der Titel angefuhrt. > 

Nur Viñaza schreibt: ,, Dicose que se imprimió". Diese Angabe dQrfte aber auf 
einem Irrtum beruhen, und hervorragende Sachverstandige, die ich nochmals 
um Rat gebeten habe, haben tnir dies beslaligt. 

BezUglich des Autora schreibt Civezza in seiner Bibliografía Sanfrancescana: Na- 
tivo della Nuova Spagna, fu Missionaro nel Yacatan, e conobbe a perfezione 
la lingua Maya. Morí nel Convento di San Francesco de Merida il 1600. 

239 Tilomas, C, tbe Maya year. With a píate: Maya Calendar. Was- 
hington 1894. 64 pp. 3 — 

240 Tonalamatl, das, der Aubio'schen Sammlung. Altmexikanische Bilder- 
handschrift der Bibl. Nat. in Paris (Mss. Méx. Nr. 18 — 19). Auf Rosten 
des H«*rzogs von Loubat, mit Einleit. u. Erl&uterungen, herauogeg. 
von Ed. Seler. 2 Tle. (Reprod. der Handschrift u. erliiut. Text). 
Qu.-Fol. Berlín 1900. , 140 — 

Nicht im Handel. Erstmalige gctreue Nachbildung des Origináis mit kolorier- 
ten Zeichnungen, nachdem es zuvor (1887) durch das Musco Nacional de 
México in wenigen unkoloricrten Kopien verdffenllicht war. Die Hand- 
schrift besteht aus Ib bemalten Blatt, sie wird durch den beigegcbenen, 
von dem bekannten Amerikanisten Ed. Seler verfaflten Text (146 S. u. 18 
Blalt) ausführlich beschrieben u. erlaulert: Die 18 Blatt bringen, genau korre- 
epondierend mit dem Original, die Deutungen der einzelnen Figuren, der 
Text, durch zahlrciche Holzschnitte illustriert, gibt die Geschichtc, Beschreí- 
bung u. Inhalt der H. und cine ausführliche Darstellung des altmexikaniHchen 
Kalendcrwesens; am SchluO ist noch ein umfangreicher Index der mexikan.- 
indian. Werke beigefügt. 

241 Valentín i, Ph. J. J., analysis of tbe pictorial text inscribed on two 
Palenque tablets. With 2 pl i tes. Worcestér 1895. 24 pp. 5 — 

Aus „Proceedings of thc American Antiqu. Society". 
Dedikationscx. an L. Adam. 

Micmao, 

242 Tbe Acts of the apostles, transí, into Micmao by S. J. Rand. Bath. 
18K3. Ldrbd. 140 pp. 4 — 

243 The Book of Exodus, transí, into Micmac by S. J. Rand. Halifax 
1870, Lwd. 166 pp. 4 — 

244 The Book of psaluis, transí, into Micmac by S. J. Rand. Bath. 1859. 

Ldr. 282 pp. 4 — 

245 Go*pel of St. Matthew and St. John. Transí, into Micmac by S. J. 
Rand. Chebooktook 1871-72. Lwd. 126 und 103 pp. 4 — 

246 The Gnspelft and the Epistles, transí, into Micmac by S. J. Rand. 
Chebooktook 1871. Hlwd. 8 — 

247 Mullían!, Abbé, grammnr of the Mikmaque language of Nova Scotia, 
edited by J. M. B«-llenger. Royal-8. New York 1864. 101 p. 21 — 

Shea's Library of American Lingüistica XIII. 

248 Raud, S. F., dictionary of tbe language of the Micmac Indians. 
(English-Micmac.) 4. Halifax 1888. VT1I u. 286 pp. Cart, 16 — 
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249 Reading Book, fírst ¡n the Micmac langaage comprising the Micmac 
numeráis, and the ñames oí Beasts, Birds, Fishes, Trees, etc. and 
many familiar words and phraees. 12. Halifax 1875. 108 p. Added: 
Pela Kesagünoodümumkawa. St. Matthew. Chebooktook. 1871. 126 p. 
Halfealf. 6 

Minnetarisch siehe Hidatsa. 

Mocovi, 

250 QueYedo, S. A. Lafone, Mocovi, Ms. del Franc. Tavolíni y otros docu- 
mentoB, editados y comentados. Gr.-8. La Plata 1892. 100, 172, 
CCXXIII, 31 u. IV S. 36 

Der umíangrciche Band enthalt: Inlroduccion — Arte del Padr» Tavolini — Notas 
del Editor — Vocabulario — Indias. ,, Biblioteca lingüistica del Museo de \jh 
Plata. Sección del Chaco. Tomo I". 

Mohawk siehe Irokesisch. 
Mosetena. 

251 Armentia, N., los indios Mosetenes y su lengua. Noticias generales 
y vocabularios. Con introd. de S. A. L. Quevedo. Buenos Aires 
1903. 126 pp. 12 

Aus ,, Anales de la sociedad cient. Argentina'*. 
D-cdikationsexemplar an L. Adam. 

Mosca. 

252 Marban, P., S. J., arte de la lengua Moxa, con su vocabulario y 
catechismo. (Lima 1701.) K1.-8. Roter Oanzmaroqu. mit innerer 
Spitzenverg. u. Goldschn. 310 



Seltene Originalausgabe; das einzige Werk, welches über die Moxa-Sprache 
existiert. Koll.: Vlll ungez. BU., Arte p. 1—117, Vocabulario p. 118—664; 
Catcch. u. Confess. 1—142, Alg. Aduertencias = 11 ungez. BU. (— S. 143 
bis 162), Declaración etc., p. 1(53—202 u. Indice 1 Bl. Platzmanns Verzeich- 



nis. S. 29. — Ludewig, Am. lang., p. 126. - Leclerc 1H<>7. Nr. U3K 
u. 1878, Nr. 2361 (précieux et trés-imporlanl ouvrage). 

253 Public, de nuevo p. J. Platzmann. Edic. facs. Leipzig 1894. 

(30 M.) 16 

Muskhogay (Creek). 

254 PHIing, J. C, bibliography of the Muskhogean languages. Washington 
1889. 2 

Mutsun. 

255 Arroyo de la Cuesta, F., grammar of the Mutsun language, spoken 
at the mission of San Juan Bautista, Alta California. Gr.-8. New 
York 1861. 48 S. — A vocabulary or phrase book of the Mutsun 
language of Alta California. New York 1862. VIII, 96 pp. In 

1 Hfrzbd. 40 

Shea's library oí American linguisties, IV, VIII. 

256 — grammar of the Mutsun language, spoken at the mission of San 
Juan Bautista, Alta California. Gr.-8. New York 1861. Hmaroqu. 

m. G. 48 S. 24 
Nur in 10U Exemplaren gedruckl: Shea's library of American linguistics IV. Mit 
einigen Blcistiftnotizen von Platzmann. 

257 — a vocabulary or phrase book of the Mutsun language of Alta 
California. New York 1862. VIII, 96 p. 16 

Shea's Library oí American Linguistics VIII. 

Náhuatl. 

258 Adoración de los reyes. Anto en lengua Mexicana (Anónimo). — 
Traducido en español por F. del Paso y Troncóse Florencia 1900. 

40 pp. 3 

Biblioteca Nauatl. Vol. I, ruad. 2. Dedikationsexemplar an Manuel González 

de la Rosa. 
Nicht im Handel. 



Karl W. Hicrscmann in Leipzig, KOnigstrasse 3. Katalog 362. 



Die einzelnen amerikunischen (Jrsprachen. 21 

M. Pf 

259 (Augustin de la Fuente J), comedia de los reyes escrita en mexicano 
a princip. del siglo XVII. La trad. al castellano Franc. del Paso y 
Troncoso. Florencia 1902. 56 pp. 4 — 

Nicht im Handcl. 

Bibl. Nauall. Vol. I, cuad. 3. Dedikationsex. an Sr. González de la Rosa. 
259a dasselbe auf papier á la main. Dedikationsex. an E. T. Hamy. 5 — 

260 Baptista, Joan. — A Jesy Christo S. N. / ofrece este / sermonario 
en len- / gua Mexicana. /' Sa indigno seruo Fr. Joan Baptista de la 
Orden / del Seraphico Padre sanct Francisco, déla Pronincia / del 
sancto Euangelio. / 4. En México, con licencia. / En casa de Diego 
López Daualos: y a su costa. / Año 1606. (En el fin: 1607.) Pgt. 1600 — 

Andrade 4448. Leclerc 2306. Futück a. Simpson 154. Vinaza 114. Nicht bet 
Salva. 

Kollation: Titel, 25 unnum. ¿BU., 710 S., 24 unnum. BU. Die Anzahl der Seiten 
ist noch viel groOer ais 710, da an m oh reren Stcllen nicht die Seiten, son 
dcrn die Blattnr gezahlt sind. 

Mit Titelholzschnitt und 5 groBen Holzschnittcn, sowie vielen inleressanten Ini 
tialen im Texte. 

Sowcit ich nachkomtncn kann, sind seit 1869 komplette Exemplare (auOer vor- 
liegendem) dieses sellenen Werkes nicht in den Handel gekommen und Lec- 
lerc zrigt 1876 ein defektes Exemplar schon mit Fr. 350 — an und schreibt: 
Exemplaire d'un livre bien rare. C'est la premiére partie seulement. L'auteur 
donne, dans une liste qui suit le prologue, le notice des ouvrages qu'il a fail 
imprimcr ct dans laquelle il annonce qu'une partie du sccond volume de ce» 
sermons est publiée. Nous ignorons complélement si ce volume a été ter- 
miné et mémc s'il en existe quelque parí des fragmente qui auraient été 
déjá imprimes aussitdt aprés 1 apparation du tome I. Juan Baptista, l'un 
des hommes Ies plus dislingués entre ta ni d'autres de l'ordre de S. Francois, 
naquit a México en 1555. Professcur de Philosophie et de théologie au Col- 
légo du monastére de Tlatilolco, il y eut pour éléve Torquemada. II étudi 
á la langue mexicaine dans laquelle il excella, ct mourut vers 1615. 

261 Brinton, D. G., on the words „Anahuac M and „ Náhuatl". W. p. a. d. 

7 pp. 2 - 

262 B use liman n , J. C. E., über die aztekischen Ortsnamen. 1. (einzige) 
Abtlg. 4. Berlin 1863. Hlwd. 205 pp. Vergriffen. Braunfleckig. 10 — 

Aua den Abhdlgn. der Akadcmie der Wissenschaften, Berlin. 

263 Carochi (el Padre Horacio), arte de la lengva Mexicana con la 
declaración de los adverbios della. 4. En México: Por Juan Ruyz. 

Año de 1645. Hkalbldr. 5 unnum. Bl., 132 num. Bl. 650 — 

Hochseltene Original-Ausgabe. ,, Premiére édition de la célébre grammaire 
du P. Carochi. C'est un ouvrage excessivement rare et qui l'était il y a 
déjá 200 ans . . .". ..Excessivcly rare" (Pullick). — ,.Le P. Orazio Carocci, 
jésuitc milanais (De Backer), nó a Florence, en 1586, selon Brasseur de Bour- 
bourg, commenca son novicia! á Rome, en 1601, á l'áge de 22 ans (De Backer), 
vint aux Indcs en 1605, travailla pendant 30 ans avec zéle dans les missions 
du Mexique, se rendit habile dans la langue náhuatl et mourut dans la majson 
professe de México, vers 1666 (1686 Brasseur)." Leclerc. 
Titelblatt mit handschriftl. Bczeichnung eines Kollcgs in Mexiko. in deesen Be 
sitz das Exemplar früher war; auBerdem ist os durch einen Slempcl ver 
letzt. 

264 — compendio del arte de la lengua Mexicana; dispuesto por J. de 
Paredes. 4. México 1759. Hmaroqu. m. Goldschn. 11 ungez. Blatt 

u. 202 Seiten. 80 — 

luciere Nr. 2311. Sehr seiten. 
266 Charencey, H. de, sur les idiómes de la famille chichiméque. Stuttg. 

1906. 32 pp. 3 — 

Aus ..Verhandlgn. d. 14. intern. Amerikan. Kongresses". 
266 Códice Mariano Jiménez. Nómina de Tributos de los Pueblos Otlazpan 
y Tepexic en geroglífico Azteca y lenguas Castellana y Náhuatl. Ma- 
nuscrito de 1549. 4. In Pergament-Mappe. 8000 — 
Mexikanische Original -B i lderhandschrif t 

Der hicr vorliegcnde, áuOerst wertvolle Kodex besteht aus 8 doppelseitig be- 
schriebenen Blüttcrn, von denen Bl. la bis Bl. 6a die aztekischen Bilder- 
Hieroglyphen aufweisen. Die Blalter 7 und 8 bringen den eigentlichen mexJ- 
kanisenen Text (in Nahuatl-Dialekt); unter den in 4 Farben (oOvgrQn, weiOrot, 
dunkelbraun und hellbraun; ausgefUhrtcn Bilderschriften stcht die korrespon- 
dierende Erklarung in spanischer Spracbe. 

Verfasser der Handschrift ist ein gewisser Martin do Silva, welcher Richter von 
Tepaxic war, und der von dem berühmten Vizek6nig von Mexiko, Antonio 
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de Mendoza, Auflrag zur A bfas.su n« des Dokumcntes erhalten hatte. Die 
bciden Gemeinden Tepexic und Atlazpa sollton, uro die dauerndcn Streitig- 
kciten und die unzutriigiichc Rivalital derselben zu bcscitigen, zu ciner Ge- 
roeinde vereinigt werden. Die ProzcíJ-Akte über diese Kingemeindung bildet 
das vorlicgcnde Dokumcnt, in dem auch am SchluO die ais Zeugen fungie- 
renden, wahrscheinHch áltesten und einfluOreichstcn Eingeborenon unter ge- 
nauer Altersangabe nambaft gemacht werden. AuOer dem , .Códice Mendozino' , 
in dem die Ortschaften Tepexic und Atlazpan ebenfalls erwabnt werden, 
bildet die vorliegende Handschrift das einzige Dokumcnt, welches auf den 
Ursprung der beiden Ortschaften znrückgeht 

Nachdem der gelebrte Forscher Dr. Nicolás León den Kodex, unter Mitwirkung 
, Ton Alfredo Chavero, in Heproduktion mit Einleitune und Übersetzung heraus- 
gegeben hatte (von der indessen nur ganz wenige Exemplare hergestellt und 
zu Geschenkzwecken verteilt wurden), figuriert derselbe unter dem Ñamen 
des ,, Códice Mariano Jiménez", da der Herausgeber mit dieser Namengebung 
dem um die Erforschung der frGhen mexikanischen Altertiimer hochveraienlen 
General Mariano Jiménez ein ehr^ndes Denkmal zu selzcn beabsichtigle. 

Die Erhallung der wertvollen Handschrift ist eine relatív guie; auüer einigen 
abgegriffenen Stellen am Rande, einigen schadhaften Stellen in der Mitle 
der Blatter, die indessen mit durchsicbtigem Papier beklebt sind, um ein wei- 
teres ZerreiOen zu verbüten, ist die Handschrift wohlerhalten; der Texlver- 
lust erstreckt sich auf nur wenige Buchslaben der ersten beiden Blatter, 
die Bildcrzeichen eind jedoch vtilhg unversehrt. 

267 Códice Mariano Jiménez. Nomina de Tributos de los Pueblos Otlazpan 
Tepexic en jeroglífico Azteca y lenguas Castellana y Náhuatl. 

ubi. por N. León. Reproducción en fototipia de la pintura original. 
8 láminas y 10 pp. de testo. 4. México ca. 1903. 160 — 

Nicht im Handcl. — Erstmalige gctreue Nachbildung des Origináis mit Wiedor- 
gabe der Zeichnnngen in Farben, die durch die Munifizenz von Carlos Picko- 
ring Bowditcb in Boston ermoglicht wurde. Der kostbare Kodex, der bisher 
in Michoacan verwahrt wurde, ist vom Herausgeber nach dem General Mariano 
Jiménez benannt worden, der sich um die Erhaltung der írühen mexikanischen 
Altertiimer besonders in den Provinzcn Oaxaca und Michoacan, wie um dio 
amerikanische Archaeologie Uberbaupt in hervorragender Weise verdient ge- 
macht hat. 

Erwahnt sei noch, dafi zu der Entzifferung einiger bisher unbekannter hierogly- 
phischer Zeichen der vorliegonden Bilderhandschrift auch der bckannte Gc- 
lehrle Alfredo Chavero beigetragen haL 

Nur wenige Ex. sind hergestellt. 

268 Colección polidiómica mexicana que contiene la oración dominical 
vertida en 52 idiomas indígenos de aquella república, por la sociedad 
mexicana de geografía y estadística. México 1860. VII, 52 pp. Halb- 
kalbleder. Sebr selten. 65 — 

Die 7 vorangehenden Seiten bringen eine Abhandlung uber die Olomi-Spmcho 
und mehrere Uberselzungen des Vaterunscrs in derselben Sprache aus ver- 
6chiedenen Zeitepochen. Dann folgen die Übersetzungen in 62 Idiome. 

268a : — en 68 idiomas y dialectos. Nueva ed. México 1888. 31 pp. 2 — 

Soc. Méx. de geogr. y estadística. 
268bCompendio del confesonario en Mexicano y Castellano, por un sacerdote 

del obispado de Puebla. 12. Puebla 1840. 43 pp. 64 — 

Kaslilianischer und mexikanischer Texl gegenUberstehend. Im Anfang cine kurze 
Abhandlung Uber die Aussprache des Mexikanischen. 

269 Evangeliarium. epistolarium et lectionarium Aztecum sive Mexicanum, 
ex antiquo códice Mexicano nuper reperto depromptum, cum prae- 
fatione, interpretatione, adnotationibus, glossario ed. B. Biondelli. 

Cum facsímile. Gr.-4. Mediolani 1858. Unbescbn. 100 — 

Ein Hauptwerk der Aztcken-Sprache nach dem Originalmanuskript des P. B. 
Sahagun. Das Wcrk ist durchweg in Original-Text mil gcgenüberslehender 
latein. Übersetzung. Das Glossarium azteco-latin., welcbes vielen Exemplaren 
fehlt, umfaQt 128 pp. 

270 Explicación clara y sucinta de los principales misterios de nuesta 
santa fé. Oración dominical, mandamientos y sacramentos en el idioma 
Mexicano y en et Castellano. Con lamina. Puebla 1835. 12. 268 pp. Pgt. 65 — 

271 Gastelu, A. Vasquez, arte de lengua Mexicana, compuesto por el 
bachiller D. Ant. V. Gástela, el Rey de Figueroa . . . Corregido según 
su original por Ant. de Olmedo y Torre. 4, Puebla de los Angeles, 
1726. Prgt. 2 tt. 64 Blatt. 180 — 

272 Con licencia, en la puebla de los Angeles, 1689. Reimpress. 

en 1885. Folio. México 1885. 43 pp. 15 — 
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273 Guerra, Fr. Juan, arte de la lengua mexicana. 2» ed., preced. de un 
prologo. Publ. por A. Santoscoy. Guadalajara 1900. XIV, 98 S. 10 — 

Mil Dodikation an: Duque de Loubat, Paria. 

274 IexzbaJceta, J. vocabulario de mexicanismos. Publ. por L. García 
Pimeotel. I (A-Gusto.) En 4-men. México 1899. XVIII, 241 pag. 12 — 

Es existieren Exeraplare mit neuen Umschlagen und dem Aufdruck 1905. 

275 México 1905. XV III, 241 pag. Unbeschn. 12 

276 La Grasserie, R. de, le Náhuatl, langue des Aztéques, conquérants 
du Mexique précolombien. Grammaire, vocabulaires, textes etc. Paris 
1908. 18 — 

Ex. des Prof. L. Lejeal mit einigen Kandnoten. 
= Bibl. ling. améric. tome 25. 

277 León, Martin de, Camino del cielo, en lengua Mexicana, con todos los 
requisitos necesarios para conseguir este fin, co todo lo que vn xpiano 
deue creer, faber y obrar, desde el punto que tiene vso de razón, 
hasta que muere. 4. En México, en la Emprenta de Diego López 
Daualos, y a Costa de Diego de los Rios. Año de 1611. Pergt. 
Titel, II unnum. Bl., 160 num. Bl , 7 unnum. Bl. 820 — 

Yon auüerge wühnlicher Seltenheit; komplett in nur ganz wenigen Kx em- 
ularen in den europaischen Ilandel gebrachl. Brunet, Ricn, Stevens etc. ken- 
nen das Werk nicnt. Die bekannten Sammler Salva, Heredia u. Plalzmann 
baben es nicht besessen; ebenso fehlt es in Leclercs beiden Ausgaben: ,,Biblio- 
theca Americana" von 1867 u. 1878. Puttick Auktton 1869: „Extremcly scarce". 
Auf dieser Auklion wurde das Werk schon mit L 13. 5.— bezahlt. 

Das Buch enlh&lt: ..Cathccismo en iengva Mexicana' — „Symbolo de la Fé de 
S. Atbanasio" — Calendario Mexicano" — ,,Confessionario, en Iengva Mexi- 
cana y Castellana" — .«Testamento eníorraa" — „Arto de bien Morir". 

Beristain y Sousa, Bibl. Hisp. Amer. setentr. tomo II p. 160: „Lcon (Fr. Martin) 
natural de la Nueva y no de la Antigua España, é hijo de la provincia de 
Santiago y no de la de Castilla como escribieron los bibliotecarios franceses 
dominicanos Quetif y Ecbard. Tomo el habito de Santo Domingo en México 
y profesó á 28 de Octubre de 1574. Fué sapientísimo y elocuentísimo en el 
idioma mexicano y muy dedicado a la salud espiritual de los Indios . . ." 

Excmplar mit Fcuchtigkeitsílecken u. grüBcren Wurmgangen, Titelblalt etwas de- 
fekt, die beiden Innenseiten des Einbandes mit bandschr. SchnOrkeleicn. Ein 
Blatt mil bibliographischen Notizen, betreffend das vorliegende Werk, liegt 
dem Exemplar bei. 

278 León, N., familias lingüisticas de México. Carta ling. de México y 
synopsis de sus familias, idiomas y dialectos. Ensayo de clasificación. 

Mit grosser kol. Karte. México 1902. 114 S. Vergriffen. 26 — 

279 — les langues indigenes du Mexique au XIX-' siécle. Notice bibliogr. 

et crit. Pet. in-8. Paris 1904. 34 pp. 4 — 

Aus: Année linguist. 1903—1904. 

280 Molina, Alonso de, vocabulario en lengua Castellana y Mexicana, 
compuesta por el muy Reverendo Padre Fray Alonso de Molina, de 
la orden del bienaventurado nuestro Padre Sant Francisco. Dirigido 
al muy Excelente Señor Don Martin Enriquez, Visorrey desta nueva 
España. En folio men. En México, en casa de Antonio de Spinosa, 1571. 
4 ungez., 121 gez. u. 1 Blatt mit Holzechn. u. Signet. — Vocabu- 
lario en lengua Mexicana y Castellana. Fol. En México, 
en casa de Antonio de Spinosa, 1571. Pergament. 2 ungez. u. 

162 gez. Bll. 2400 — 

In Teil I frhlen die Bll. 98 und 104; sonst gut erhaltenes Exemplar mit nur wenigen 

leichten Wurmstichen. 
Auf dem Titel von Teil I Ñame eines früheren Eesitzers. 
,,Thi8 first and most complete of any of the dictionaries of tbe American langu- 
ages is cited by Thomas in his History of Printing in America, as a grcat 
literary curiosity, as onc of the earliest books printed in the New World. See 
also Collón, Horno, Tcrnaux and other bibliographical writers." — Plalzmann, 
Vcrzeichnis, S. 26: Das , .Vocabulario" ist das bedeutendste seiner Worke, von 
grSOtcr Seltenheit und für das Studium der mexikanischen Sprachc ganz un- 
entbehrlich. Die érete Auegabe erschien 1655 ¡n Quarl, ist aber last un- 
bckannt, so daO sogar Ludewig die Annahme ihrer Existenz fUr einen Irrtum 
erklürl." Leclerc sagt: ,,Ouvrage precien x et excessivement rare . . . C'eet 
encoré de nos jours le seul livre avec lequel on puisse étudier avec fruit la 
langue Náhuatl ou Mexicaine. Aussi est-il de la plus grande imporlance pour 
les etudes de pbilologie américaine . . . Son principal ouvrage est son Yocabu- 
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laire Espagnol Mexicain et Mexicain Espagnol, livre d'autant plus précieux, 
qu'il n'a pas été encoré remplacé. C'est aussi la seule autorité citée par les 
philologues américains." Brunet, Suppl. : „Cettc second édition, fort augmen- 
tée, a passé longtemps pour le premier livre imprimé en Amérique; c'est 
encoré un ouvrage trés-précieuse et de grande valeur; et c'est aujourd'hui le 
seul livre & Taide duquel on puisse éludier avec íruit la langue náhuatl ou 
mcxicaine." 

281 Molina, Alonso de, vocabulario en lengua Mexicana y Castel- 
lana. Con frontisp. Fol. En México, en casa de Antonio de 

S pin os a, 1571. Pergament. 2 ungez. u. 162 gez. BU. 1500 — 

Abgeseben von einem Wurrosticta atn unteren Rande iat unser Exemplar ganz vor- 
rüglicb erhalten. Der Titel ist in der rechten Ecke unten sauber ausgebessert. 
Einband loBe. 

282 Olmos, A. de, gramm. de la langue Náhuatl *u Mexicaine publ. p. 

R. Simeón. Paris 1875. En espagnol. 12 — 

283 — Pilling, J. C, the writings of padre Andrés de Olmos in the 
languages of México. Washington 1895. 18 S. S.-A. 2 — 

284 Orozco y Berra, M., geografía de las lenguas y carta etnográfica de 
México; precedidas de un ensayo de clasificación de las mismas len- 
guas etc. Con Mapa. México 1864. Halbmaroquin. 42 — 

285 Palma, M. T. , Gramática de la lengua Azteca o Mejicana. Puebla 
1886. 126 S. 34 — 

286 Paredes, Ign. de (S. J.). Promptuario Manual Mexicano. Que á la 
verdad podrá ser utilissimo á los Parrochos para la enseñanza; á los 
necessitados Indios para su instrucción; y á los que aprenden la len- 
gua para la expedición. Contiene quaranta, y Beis Platicas con sus 
Exemplos, y morales exhortaciones, y seis Sermones morales, aco- 
modados á los seis Domingos de la Quaresma. Todo lo qual corre- 
sponde á los cinquenta, y dos Dimingos de todo el año; en que se 

suele explicar la Doctrina Christiana á los feligreses Añádese 

por fin un sermón de Nuestra Santissima Ouadalupana Señora, con 
una breve narración su historia; con una estampa. 4. En México, 
Imprenta de la Bibliotheca Mexicana, 1759. Pergt. Titel, 22 unnum. 

Bl., 380 num. S., XC S. 380 — 

Sehr selt.cn. Das ganze Werk ist im Náhuatl- oder Aztek-Dialekt, 

einer mexikantschen Mundart, geschrieben. 
Die Bibliographen rühmen allgemcin dio Gründlichkeit, mit der der Autor die 

Nahuatl-Mundart beherrschte. Er war im Jahre 1703 in Mexiko geboren und 

vvurde Mitglied des Jesuitenordens. Schriftstellerisch tatig ist er raehrfach 

gewesen. 

Das Werk, von einem solch bedeutenden Autor verfaOt u. wie bemerkt, ganz 
in mexikani.scher Mundart geschrieben, bildet einen auQerordenllich grofon 
Schatz in der amerikanisch-linguistischen Literatur. 

8chdnea Exemplar; auf dem Titel gestempelt. 

287 Peñaflel, Ant., nombres geográficos de México: catalogo alfabético de 
los nombres de logar pert. al idioma „ Náhuatl". Estudio jeroglifico de 
la matricula de los tributos del Códice Mendocino. Con muchos grab. 

y un atlas de 40 laminas col. En-Folio. México 1885. 264 pp. 16 — 

288 Pérez, Manuel. Arte de el Idioma Mexicano. México 1713. 75 — 

i Vrn B1-), 80 S. u. 3 S. Indice. 4. Vollstandiges Ex. dieser seltenen u. gesch'átzten 
Grammatik der mexikanischen Sprache, ohne Einband. Der Verf., der dem 
Augustinerordeu angehorte, war Profeasor dieser Spracbe an der Unirersitat 
Mexiko u. ein fruchtbarer Schriftsteller in diesem Idiom. Seine siimtlichen 
Schrifteo sind selten u. gesuebt. Eine ausführliche Bescbreihung u. Inhalts- 
angabe des vorliegenden Werk es nebst Literaturnachweisen gibt Vinaza, Bibliogr. 
Españ. 263. 

289 — Cathecismo Romano traducido en Castellano y Mexicano. México, 

por Francisco de Rivera Calderón. 1723. Pergament. 680 — 

(14 BU), 248 S. 4. Sehr gut erhaltenes Ex.Mieses scltonen YVcrkcs, nur die letzten 
za. 100 Seiten sind am oberen Rand leicht gebráunt. Der Verfasser, ein An- 

fehóriger des Augustinerordens, war Professor der aztekischen Sprache an der 
Inivcrsit&l zu Mexiko u. galt ais frachtbarer kirchlicher Schriflsteller. Das 
vorliegendo Werk, eine Ubersetzung des auf Veranlassung des Tridentiner 
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Konzils bearbeiteten, in der gesamten katholischen Kirche zu hohem Ansehen 
gelangten romischcn Katcchismus, ist nicht ein kurzes Kompondium zum Ge- 
Braucne des Volkes u. dcr Jugend, sondern ein ausführlicbes katechetisch- 
homiletisches Handbuch fUr die Pfarrgcistlichkeit. Vgl. Viñaza, Bibliogr. 
eepañ. 280. 

290 Pimentel, Fr., cuadro descriptivo y comparativo de las lenguas indí- 
genas de México. (Obra premiada.) 2 tomos. México 1865. Leinwandbde. 12 — 

291 — — dasselbe. 2. Edición (única completa). 3 vols., con 1 cuadro 
sinóptico de las lenguas indig. de México. México 1874—75. XVI, 

426, 472, 571 pp. (32 M.) 13 50 

292 Quintana, Fr. A., confessionario en lengua Mixe. Con una eonetruc- 
ción de las Oraciones de la Doctrina Christiana, y un compendio de 
Voces Mixes etc. Publié par le Cte. de Charencey. Con licencia: en 
la Puebla por la Viuda de Miguel de Ortega. Año de 1733. Alencon 
1890. 152 pp. 18 — 

Nachdruck dor auBerst seltenen Ausgabe von 1733. 

293 Reyes, Fr. Antonio de los, arte en lengua Mixteca. En México en 
Casa de Pedro Balli, Año de 1593. Publié par H. de Charencey. 
Alencon 1889. 2 unnum. Bl., VIII u. 93 S., 1 unnum. Blatt. 40 — 

Nachdruck der áuQerst seltenen Ausgabe von 1593. 

294 Reyes, V., orígenes de las terminaciones del plural en el Náhuatl y 

en algunos, otros idiomas congéneres. México 1890. 29 pp. 2 — 

Soc. Méx. de geogr. y estadística. 

295 Rincón, A. del, grammatica y vocabulario mexicanos 4. México 1885. 

V. 94 pp. (Réimpr. de l'édition orig. de 1595 p. A. Peñafiel.) 15 — 

296 Rlpalda, P. Geronymo de. (C. de J.), catecismo Mexicanos, Que con- 
tiene toda la Doctrina Christiana con todas sus Declaraciones etc 

Diapulo primeramente en Castellano y después para la común 

utilidad de los Indios; y especialmente para alguna ayuda de bus zelo- 
sos ministros, clara, genuina, y literalmente lo traduxo del Castellano, 
en el puro, y proprio Idioma Mexicano el P. Ignacio De Pa- 
redes. México, Imprenta de la Bibliotheca Mexicana, 1758. Perga- 
ment. Hóchst selten. 100 — 

15 Bl. unnum., 170 Seiten, 2 Bl. unnum. 

Dic vollstandigste und genaueste aller mcxikanischcn Übersctzungen dieses berühm- 
ten Katechismus Kipalda, dcr in fast alien Sprachen erschien. 

Der Übersetzer, der Jesuitenpater Ignacio de Paredes, veríaüte 1759 ein Kompen- 
dium dcr mexikanischen Sprache. 

AuOer eincr kleinen Beschadigung des Titcls und wenigcn Wasserflecken am oberoa 
Rand dcr letzten 20 Seiten schónes Exemplar des seltenen StUckes. 

297 — catecismo y exposicim breve de la doctrina christiana. Publ. par 
de Charencey. Trad. al idioma yucateco con unos afectos para so- 
correr á los moribundos por J. Ruz. Alencon 1892. 52 S. 5 — 

298 Róbelo, C. A., nombres geográficos indigenas del estado de Morelos. 
Estudio critico de varias obras de Toponomatologia Nahoa. 2 a ed. 

Con 60 grabados. Cuernava 1897. 27, 74 pp. 3 — 

298a Postscrlptum 1897. 26 pp. 1 — 

299 — nombres geográficos indigenas del estado de México. (Estudio crit. 
etimol.) Cuernavaca 1900. 250 pp. 20 — 

Dedikation an Mr. le duc de Loubat auf d. Tilel. 

300 — nombres geográficos mexicanos del estado de Veracruz. Estudio 
crit.-etimologico. Con grabados. Cuernavaca 1902. 218 pp. 6 — 

Mit Dedikation an Mr. le Duc de Loubat 

301 Siméon, R., dictionnaire de la langue Náhuatl ou Mexicaine, réd. 
d'aprés les documents imprimés et manuscrita les plus authentiques et 
précédé d'une introduction. In -Folio. Paris 1885. Kart. LXXVI, 

710 S. 60 - 

Fait partió de la publ ¡catión: ,,Mission scientiíique au Me-xique et dans l'Amérique 
céntrale". 

302 — estudios gramaticales del idioma Náhuatl, escritos en Francés, y 
trad., con notas y adiciones, por C. A. Róbelo. Edición del Museo 
Nacional de México. En -Folio. México 1902. 64 S. Dedications- 
exemplar. 14 — 
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303 Yetan curt, A. de, arte de la lengua Mexicana. 4. México, Fr. Ro- 
dríguez Lupercio, 1673. VI ungez. BU. o. 49 (— 50 BU., da Bl. 14 
doppelt gezahlt ist) and ausserdem noch VIII BU. (die in den meisten 
Ezemplaren fehlen): Instrucción breve para administrar los Santos 
Sacramentos de la Confession, Uiatico, Matrimonio, y Velaciones en 

la lengna Mexicana. Pergament. 280 — 

Scbdnes Exemplar des seltencn Werkes. Platzmanns Verzeichnis S. 28. — Lude- 
wig, Am. lang., p. 114. — Leclerc 1867, Nr. 1540 (gramraaire Mexicaine de 
la plus grande rareté) a. 1878, Nr. 2337 (une des grammaires Mexicaines les plus 
estintées el les plus rares). 

304 Zenteno, Carlos de Tapia, arte novissima de la lengua Mexicana. 4. 
México, por la Viuda de D. Jos. Bernardo de Hogal, 1763. Pergt. 

X Bl., 68 S. 120 - 

Dereelbe Autor verSffentlichte in Mexiko im Jahre 1705: Noticia de la lengua Huas- 
teca, con Cathecismo y Doctrina christiana." Leclerc 2338: .,C. de Tapia Zen- 
teno né á México, était éléve du séminaire diocésain el trés-instruil dans les 
langues mexicaine et huaxtéque. Retiré de sa cure de Tampamolon il obtint, 
au concours, la chaire de langue náhuatl á 1'Université de México". 

305 daeselbe. Reimpreeso de la 1» ed. de 1763. 4. México 1885. 

42 S. 10 - 

Natich. 

306 TrumbulI, J. H., Natick dictionary. (Nat.-engUsh and engl.-natick.) 

4. Washington 1903. Lwd. 347 S. 16 - 

Bureau of American Elboology Bulletin 25. 

Navaho, 

307 Matthews, W., Navaho myths, prayers and songs with texts and 
translations. Edit. by P. E. Goddard. Berkeley 11*07. 2 60 

Univers. oí California public. American archaeol. and etlinolog. Y, 2. 

Niskwalli. 

308 Dalí, W. H., tribes of the extreme Northwest. — Gibbs, O., tribes of 
Western Washington and Northwestern Oregon. With platee a. ill. 

4. Wash. 1877. Lwd. 362 pp. 28 — 

= Conlributions to North American Ethn. Vol. I. 

F.nthalt auch „Comparative vocabularies" und ciñen „Niskwalli Engl. a. Engl. 
Niskwalli dictionary", letzterer umíaDt Scite 285 u. fí. 

OtcMpway siehe Chippeway. 
Otomi, 

309 Catecismo de la doctrina cristiana en lengua Otomi, traducida literal- 
mente al Castellano por D. Francisco Pérez. En 4-men. México, 
imprenta de Valdes, 1834. Hfrzbd. 80 — 

Titel, 4 fnc, 18 pp. (Catecismo), 44 pp. (Manualito otomitica para los principiantes), 
1 fnc. 

Sehr sel tener Druck, der in Platzmann's Bibliothek feblte, und den Leclerc bcrcits 
78 mit 40 frs. ansetzt — Der Text in spanischer und Otomisprache (gegenüber- 
slehend). 

Mit Exlibris: „Bibliotheca Cortiniana". Auf den Deckeln das Wappen des J. Comea 
de la Cortina in Goldpressung. 

310 Eléments de la grammaire Othomi. Trad. de l'Espagnol (p. Turnier), 
accomp. d'une notice d'Adelung s. cette langue trad. de l'Allemand et 
suiv. d'un vocabulaire comparé Othomi-Chinois. París 1863. 39 pp. N. r. 26 — 

Dieses Werk (in 50 Exem piaren gedruckt) ist ein Auszug in Ubersetzung der Orig.- 
Ausg. von Nevé y Molina. Platzmann's Verzeichnis. S. 32. 

311 NeTe y Molina, D. Luis de, reglas de orthographia, diccionario, y 
arte del idioma Othomi, breve instrucción para los principiante?. 
Impresa as en México, en el Imprenta de la Bibliotheca Mexicana, 1767. 
Hkalbldr. 60 — 

11 fnc, , .Reglas de Orthographia", pp. 1—12. ..Diccionario (Espanol-Othomi)", 
pp. 13—96. „Arte del idioma othomi", pp. 97—160. Zwischen p. 12 u. 18 
íehlt ein Blatt, enthaltend die „Erata". 

La langue Otomi, parlée par les Indiens du Nord-Ouest de la vallé* de l'Anahuac 

Karl W. Hiersemann in Leipzig, KOnigstrasse 3. Katalog $62. 



Digitize 



Die einzelnen amerikanischen Ursprachen. 27 

M. Pf. 

et d'anc partió des provinces do Michoacan, de Queretaro, etc., est l'unc des 
• langnes les plus intéressantes du Mexique. 

L'auteur, selon fíaxera, était de la race des Oto mis. 
Leicht gebraunles Exemplar. 

313 Tepe*, J. López, catecismo y declaración de la doctrina cristiana 
en lengua Otomí, con nn vocabulario del misino idioma. Megico 1826. 

4. 254 q. II pp. Hldr. 90 - 

Papabuco, 

314 Beltnar, Fr., breve noticia del idioma Papabaco del Pueblo de Elotepec. 
Oaxaca 1901. 20 pp. 3 — 

,, Idiomas indígenas del Estado de Oaxaca.' 

Patagonisch. 

315 Falkner, Tb., Bescbreibung von Patagonien and den angrenzenden 
Tbeilen von Südamerika. A. d. Engl. iibers. v. Scb. H. Ewald. Mit 

2 Kartcn. Gotha 1775. Hldr. VI, 184 S. Mit Exlibrie. 32 — 

Vgl. Ludewig, Am. lang., p. 11. Kap. VI: Von der Sprache der Einwohner. 
Mit e. Wórterrverzeicnnis. 

Quiché. 

316 Brasseur de Bourbonrg. Gramática de la lengua Quicbe. Grammaire 
de la lengua Quichée espagnole-francaise, tirée des manuscrita des 
meilleurs auteurs guatémaliens, avec un vocabulaire etc. Paris 1862. 
Halbkalbleder. 20 — 

317 Charencey, de, des suffixes en langue quichée. Caen 1892. 76 S. 5 — 

318 Ferraz, J. F., síntesis de constructiva gramatical de la lengua Quiché. 
Ensayo lingüístico. Tomo I (I a parte A y B). San José 1902. 

12 u. 153 S. 8 — 

a) Preliminar. — Sinesis constructiva. — b) Apéndice sobre la ley de reversión. 

319 Popol Vuh, le livre sacré et les mytbes de l'antiquité américaine, 
avec les livres héroiques et historiques des Quichés. Ouvrage original 
des indigénes de Guatemala, texte quiché et traduction francaiee en 
regard. accomp. de notes par Brasseur de Bourbourg. Avec planche 

et 2 cartea. París 1861. 40 — 



320 Azucenas Quechuas (Nuna-sbimi Chihuanhuai) Bilingüe, 
parias. Tarma (Perú) 1906. CXXIV, 132 p. 



Quichua» 

Por unos 

12 

„Tarmapap Pacha-Huaraynin." 

321 Falb, R., das Land der Inca in seiner BedeutuDg für die Urgeachichte 
der Sprache n. Schrift. Leipzig 1883. Origlwd. (18 M.) 12 

322 Holgilin, D. G., S. J., gramática y arte nueva de la lengua general 

de todo el Perú, llamada lengua qquiebua o lengua del Inca. Nueva 

edición rev. y corr. (Genova, Pagano) 1842. Hfrzbd. XIV, 320 pp. 30 

Wichtig ais Ergatz fUr die kaum auffindbare 1. Ausgabo (1607) und selbst schon 
sellen geworden. 

323 Mossi, Fr. H., gramática de la lengua general del Perú llamada comun- 
mente Quichua. Folio. Sucre (1856). 72 pp. — Ensayo sobre loa 
escelencias y perfección del idioma llamado comunmente Quichua. 
Folio. Sucre (1856). 72 pp. — Ensayo sobre las exelencia9 y perfección 
del idioma Mamado comunmente Quicba. Folio. Sucre 1857. 54 pp. 55 

324 — manual del idioma general del Perú; gramática razonada de la 
lengua Quichua, compar. con las lenguas del ant. continente. Córdoba 
1889. 219 pp. 10 

325 Tilomas, Domingo de Sancto, Arte de la lengua Quichua. (Valladolid 
1506 ) Public, de nuevo p. J. Platzmann. Ed. facs. Leipzig 1891. (10 M.) 6 



Karl W. Hiersemann in Leipzig, Konigstrassc 3. Katalog 302. 



28 



Dio einzelnen amerikaniechen Ursprachen. 



M. Pí. 

326 Torres Rabio, Diego de, arte de la lengua Quichua. Lima, por 
Joseph Con tr eras y Al varado. (1700.) 480 — 

(XIII), 115 BU. 12 in gleichzeitigem Pglbd. Vierter httchst seltener Druck dieser 
grundlegenden Grammatik, nach dem Tode des der Gesellschaft Jcsu angc- 
nfirendcn Verfasscre (geb: 1557 zu Alcázar de Consuegra in Spanicn. gest 
1637 zu Chuquisaca, vgl. Sommervogcl, Ribl. de la Comnagnic de Jósus VIII, 
135) herausgegeben von seinem Ordensgcnosscn Juan Figueredo (geb. 1646 
zu Huanacavclica in Perú, ge«L 1723 zu Lima, vgl. Sommervogel III, 725). 
Dic Originalausgabe (Grammatica y vocabulario en la lengua general del Perú, 
llamada Quichua) erschicn in Sevilla 1603, cine 2. Lima 1616, cine 3. ebd. 
1619, cine 5. (Lcclcrc, BU>L Amer. 2409 : 250 fr.) mit den Zusatzen des Figueredo 
ebd. 1654 (Valer, LiL d. Gramm. S. 302 f. , Ludcwig, List of Amer. aborig. lung. 
S. 159). 

Inhalt: Bl. 1—37 Arte de la lengua Quichua; 40—47 El cathecismo pequeño 
añadido; 48 — 53 Vocables (seltcne Worter); 63 — 59 Vocabulario de la lengua 
Chinchaisu (Dialekt der Gegenden um Lima); 60— fil De los nombres de 
parentesco; 62 — 99 Vocabulario breve en la lengua Quirhua, de los vocablee 
mas ordinarios; 100 — 111 Con/tssoiiario breve en Quichua; 111 — 112 Orden de 
celebrar el matrimonio y velaciones; 113—114 Para administrar el viatico; 
115 Indice. Vgl. Brunel V», 889; Vinaza, Bibliogr. españ. 245. 

327 — arte de la lengva Quichua, y nuevamente van añadidos los 
romances, el cathecismo pequeño todas las oraciones ... el vocabu- 
lario añadido y otro vocabulario de la lengua Chinchaisuyu, por Juan 
de Figueredo de la Comp. de Jesús. K1.-8. Lima, por Joseph de 
Contreras y Al varado (1700). Roter Ganzmaroquinbd. mit inn. Spitzen- 
vergoldg. u. Goldschn. Titel, 12 unnum. Bl., 114 num. Bl., 1 unnum. Bl. 310 . — 

3. Ausgabe dieser schr geschatztcn Kechua-Grammatik, die. obwohl nicht so um- 
fangreich wie die Ausgabe von 1754, doch immerhin einen erstrebenswertcn 
Schatz bildct. 

Titel, die ersten 5 Bl. (Vorrede) u. dic TYxtblatter 89 u. 90 sind faksimilierL 

328 — y Juan de Figueredo, arte y vocabulario de la lengua Quichua 
general de los Indios de el Perú. Ahora nuevamente corregido, y 
aumentado en machos vocablor, y varias advertencias, notas, y obser- 
vaciones, para la mejor inteligencia del Ydioma, y perfecta instrucion 
da los Parochos, y Cathequistas de Indios. Por un Religioso de la 
misma Compañía. Reimpresso en Lima, en la Imprenta de la Plazuela 

de San Christoval. Año de 1754. K1.-8. Pergt. Mebrmals gestempelt 450 — 
Vollstandigste Ausgabe dieser Kechua Graminatík, dic stets die Grundlage für das 
Studium der Peruanischen Sprache bilden wird. Ausführliche Kollation in 
Platzmann's Verzeichnis. S. 3b u. 37. — Ludewig, Am. lang., p. 159. — Leclerc 
1867, Nr. 1479: cette édition de la grammaire du P. Torres Rubio, mérito d étre 
recherchée, comme étant la plus complete. 6 unnum. Bl., 254 num. u. 2 un- 
num. Bl. 

329 Tschndi, J. J. von, Organismus der Khetéua-Sprache. Leipz. 1884. 

(25 M.) 16 — 

Sálishan (Selish)» 

330 PHling. J. C, bibliography of the Salishan languages. Wash. 1893. * 
XIV, 86 S. S.-A. 4 — 

Saskatchewan. 

331 Morice, R. P., le petit catéchisme á l'usage des sauvages porteurs. 
Texte, traduction et notes, suivi des priéres du matin et du eoir. 12. 
Mission du Lac Stuart 1891. 144 pp. 25 — 

In der Sprache der Saskalchewan. 

Sioux. 

332 Pilling, J. C. , bibliography of the Siouan languages. Washington 
1887. 2 — 

Tacana siehe Yuracare. 



Taensa, 

333 Adam, L., le Taensa a-t-il été forgé de toutes pióces? Réponse á 
M. Daniel, Q. Brinton. Gr.-in-8. Paris 1885. 22 pp. 

334 — Dom Parisot ne produira paa le manuscrit Taensa. Lettre á 
V. Henry. Gr.-in-8. Paris 1885. 14 pp. 
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335 Haumonté, J.-D., Parisot, L. Adam, grammaire et vocabnlaire de la 
langue Ta enea, avec textes traduits et commentés. París 1882. 7 — 

Sprache der seit dem Eindringen der Europaer ganzlich verschollencn Urbcwohncr 
des heutigen Ix>uisiana. 

336 MUlIer, Fr., le Taensa n'a pas été forgé de toutes piéces. Lettre k 

L. Adam. Gr.-in-8. París 1885. 4 pp. 1 — 

Text franzós. u. deutsch. 

Tarahumara, 

337 Tellechea, Fr. M., compendio gramatical para la inteligencia del 
idioma Tarahumar, oraciones, doctrina cristiano, pláticas, y otras cosas 
necesarias para la recta administración de los Santos Sacramentos en 
el mismo idióma. Con retrato. México 1826. Eleganter Ealblederbd. 
XVI, 162, XII pp. 85 - 

Tarasca, 

338 Basalenque, F. D., arte de la lengua tarasca, dispuesto con nuevo 
estilo y claridad, año de 1714. México 1886. 4. Br., unbeschn. 
XXXV, 87 pp. 10 - 

339 (Jilberti, Maturino, arte de la lengua Tarasca ó de Michoacán. Impreso 
en México el año 1558. Lo reimprime por vez primera bajo los 
auspicios del Lic. D. Joaquín Baranda el Dr. Nicolás León. México 
1898. Gr.-8. IV, 344 S. In splendider Ausstattung. netto 48 — 

Der Neudruck wurde bewirkt nach dem cinzigen bekannten und auí Tausende zu 

bewertenden Exemplars des Origináis. 
Dio Grammaük des aus Frankreich gebürttgen Gilberti gehórt zu den kostbaren 

ersten Hnguistischcn Publikationen der Missionarre zu der Zeit der Eroberung 

von Mexiko und ist um so wichtiger, ais die Literatur über Tarasca áuQerst 

goring ist. 

Von dem in klcincr Auflage hergcslellten Ncudrucke kommcn nur 11 Exomplare 
in den Handcl, welche eamtlich in meinen Besitz Ubergegangen sind. Der 
Autor sclbst hat flir diese den Ladenpreis von 60 frs. = 48 M. íestgesetzt. 

Tllngit. 

340 Boas, F., vocabularios of the Tlingit, Haida and Tsimshian languages. 
1891. Repr. 36 pp. 3 — 

Toba. 

341 Bárcena, A., arte de la lengua Toba. Con vocabularios. Editados 

y comentados con un discurso preliminar. La Plata 1893. 79 S. 5 — 
Aus: Revista del Museo do la Plata. — Widmungsexemplar an L. Adam. 

342 — Toba, manuscrito del P. Alonso Bároena, con introducción y otros 
vocabularios reunidos por S. A. Lafone Quevedo. Gr.-8. La Plata 

1893 (1898). 234 S. S.-A. 12 - 

Bibliotheca lingüistica del Museo de- La Plata. Sección del Chaco. Tomo II, p. I. 

Tzotzil. 

343 Charencey, de vocabnlaire de la langue Tzotzil. Caen 1885. 42 pp. 8 — 

Aus ..Mémoires de l'acadomic nat. des scienccs etc. de Caen". 

344 — vocabulario Tzotzil «Español, dialecto de los indios de la parte 
oriental del estado de Chiapas (México). París 1889. 27 pp. 4 — 

Aus Revue de Linguistique. 

Washo. 

345 Kroeber, A. L., the Washo language of East Central California and 
Nevada. Berkeley 1907. 2 60 

Univers. of California public. Americ. archaeol. and cthnol. IV, 5. 

Yakama. 

346 Pandosy, M. C, grammar and dictionary of the Yakama language. 
Transí, by G. Gibbs and J. G. Shea. Gr.-8. New York 1862. Hmaroq. 

m. G. 69 S. 20 — 

Bildet Bd. 6 von Shea's Libr. of Amer. Linguistics u. ist nur in 100 Exemplaren 
gcdruckt. — Platzmann's Vcrzeicbnis, S. 38. — Leclerc 1867, N>. 1122 u. 
1878, Nr. 2467. 
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Yuracare. 

347 Armentia, N., Tacana. Arte, vocabulario, exhortaciones, frases. Ora- 
ciones y catecismo por Ant. Gilí. Introducción y notas, por S. A. 
Lafone Quevedo. Mit Rarte a. den Portr&ts der Futres Armentia 

u. Gilí. Gr.-8. La Plata 1902. 135 S. 12 — 

„Bibliolheca lingüistica del Museo do La Plata. Sección de BoliTia. Tomo I, 
pie. I." 

Zapoteca. 

348 Bel mar, F., familia Mixteco-Zapoteca y sus relaciones con el Otomi. 
— Familia Zoque- Mixe. — Chontal. — Huave y Mexicano. Gr.-8. 
México 1905. 374, IV pp. 15 — 

349 Gramática de la lengua zapoteca por un autor anónimo. Obra copiada 
ó escrita en Oaxaca por el año de 1823. Edición dirigida por D. Antonio 
Peñafiel. 4. México 1886-87. Br., unbeschn. LVII, 148 pp. Sehr 
selten.l ^mf* H 26 — 

350 Peúaflel, Dr. Antonio, monumentos del Arte mexicano antiguo, 
ornamentación, mito logia tributos y monumentos. Se imprime por 
acuerdo del Señor Gral. Cárlos Pacheco, secretario de fomento, siendo 
presidente de la República el Señor General Porfirio Diaz. 2 Tafel- 
bande und 1 Textband in spanischer, franzótúscher und englischer 
Sprache (III, 130; III, 108 und III, 108 Seiten). Folio- Imperial. México 
1890. (Ursprünglicher Preis 900 M.) 400 — 

Der Herausgeber hat es unternommen, in diesem Werke alie ihm zuganglichen 
Denkmalcr der Geschichte und Ku.tur der alten Azteken zu sammeln, und uns 
▼or Augen zu führen. Er erbringt den Nachweis, daO dio Zivilisation der 
Azteken nicht in Beziehung zu der der Maya steht, sondern dafl sie vielmehr 
selbslandig den hohen Grad der Entwicklung erreichl hat, der durch die 
wissenschaftliche Forschung der Neuzcit konstatiert worden ist. 

Das Werk wurde auf Kostcn der mexikanischen Regierung hergestellt. Es um- 
faBt einen Textband und zwci Tafelbünde in Mappe mil zusammen 318 Tálela, 
davon 176 in Farbcn- und 142 in Scbwarzdruck, im Formal von 56 X40 cm 
(18 Tafeln in Doppeliormal). Der Text ist in drei Sprachcn: spaniech, 
franzosisch und englisch beigegeben. 

Das Werk isl gcwissermaÜen ais ein Supplement anzuschen zu der groOen Publi- 
kation von Lord Kingsborougb „Antiquities oí Mexiko" 9 vol. 1831 
bis 1848. 

Besitzcr dieser letztcren, Bibliotheken usw. gollten das Peñafielsche Werk schon 
der VollsLandigkeit halber anschaffen. Durch die bedeutende Preisherabsetzung 
von Mk. 900.— auf Mk. 400.— isl fast alien Bibliotheken die Móglichkcit 
gegeben, das wichtige Werk anzuschaffen. 

Das nachslehend wiedergegebene Inhaltsverzetchnis des Textbandes gibt eine an- 
nahernde Vorstellung von der Vie¡seit'gkeit und Reichhaltigkeit dessclbcn. 

Capitulo I. Ornamentación Mexicana, ll. Vasos. III. Mitología. IV. Metales. 
V. Armas, (utensilios é instrumentos. VI. Urnas y sepulcros. VII. Tula. 
VIII. Xochicalco. IX. Xochicalco. X. Los palacios antiguos de Mitla por 
Juan B. Carrriedo. XI. Milla, continuación. XII. Monumentos escritos. XIII. 
El Libro de los Tributos. XIV. Explicación del Libro de los Tributos. XV. 
Tribuios á Moctezuma II. XVI. Códice zapoteco. XVII. Proyectos de edi- 
ficio mexicano para la Exposición Internacional de París en 1889. XVIII. 
El Calendario azteca, la Piedra del Sol, el Monumento de Moctezuma 11. 
XIX. Interpretación de la Piedra del Sol, parte central. XX. El Calendario 
azteca, continuación. XXI. El Calendario azteca, diversas tradiciones sobra 
las épocas cosmogónicas. XXII. Conclusión del estudio del Calendario. Ex- 
plicación de las Estampas. 

Zimshian, 

351 Boas, F., Tsimsbian texts. Nass river dialect. Recorded and trans- 
íate (i 4. Washington 1902. Lwd. 244 pp. 10 — 

Bureau oí Amer. ethuol. Bulletin 27. 

Zoque. 

352 Sánchez, José M., gramática de la lengua Zoque, formada, para que 
sirva de texto en el colegio tridentino de la diócesis de Cbiapas. 8. 
Chiapa, M. Armendariz, 1877. 5ti pag. et 1 tabla. Trés rare. 75 — 
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Hermann E. Ludewig 

The Literature of American Aboriginal Languages. 

With additions and corrections by Professor Wm. W. Turner. 
Edited by Nikolaus Trübner. 
Oktav. XXIV, 258 pp. London (Leipzig) 1858. 
Preis Mark 8. — , in Leinwandband Mark 9. — . 



Francisco Pimentel 

Cuadro Descriptivo y Comparativo de las Lenguas Indigenas 

de México, 

o tratado de filología Mexicana. 

2. Edición (única completa). 3 tomos con 1 cuadro sinóptico de las 

lenguas indigenas de México. 
Mexiko 1874—75. XVI, 426, 472, 571 pp. 

Preis Mark 13.50. 



Ferner erhielt ich zum Vertricb: 

Rudolfo Lenz 

Profesor del Instituto Pedagójico de Chile. 
Diccionario Etimológico de las Voces Chilenas 

derivadas de Lenguas Indijenas Americanas 
(Publicado como anexo a los Anales de la Universidad de Chile.) 

Primera Entrega. Octav. 448 pp. 
Santiago de Chile und Leipzig 1904 — 1905. 

Preis Mark 10.—. 

Die vorliegende 1. Hálfte des I. Bandes umfaflt 757 indianische Stamm- 
worte mit ihren zahlreichen Ableitungen. Die andere Hálfte erscheint voraus- 
sichtlich binnen Jahresfrist, womit dann Band I, der das etymologische Worter- 
buch umfafit, abgeschlossen vorliegt. — Der behandelte Wortscnatz ist nicht 
nur alien lexikahschen Arbeiten der chilenischen Nationalliteratur, insbesondere 
den spanischen Chronisten entnommen, sondcrn beruht zum groüen Teil auf 
mündlichen Quellen. Bei jedem Worte ist autíer sámtlichen eigentlichen und 
metaphorischen Bedeutungen angegeben, welcher Bevolkerungsschicht es an- 
gehort, ob und wo das Wort in spanischen Worterbüchern oaer in spanisch- 
amerikanischen Dialektvokabularien erwáhnt wird, welche Ableitungen nach 
spanischer Art vom indianischen Stammwort gebildet sind und welche Etymo- 
logie mit Sicherheit oder "Wahrscheinlichkeit anzunehmen ist. Auf genaue 
Zitate aller Quellen ist die gróflte Sorgfalt verwandt. Für den zweiten Teil 
ist die linguistische und volkerpsychologische Verarbeitung des Materials geplan' 
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In meinen Verlag sind die geringen Restbestande des folgenden für 
Amerikanisten,Lin^uisten,Archaeologen,Ge8chicht8for8cher,Kultur- 
und Kunsthistorlker und Architekten wichtigen Werk übergegangen : 

MONUMENTOS 

del 

Arte Mexicano Antiguo 

Ornamentación, Mitología, Tributos y Monumentos 

Por el Dr. 

Antonio Peñafiel 

Se imprime por acuerdo del Señor General. Cárlos Pacheco, secretario de fomento, 
siendo presidente de la República el Señor General Porfirio Diaz. 

3 tomos in-Folio-Imperial 

Mexiko 1890. 

Prels ursprünglich 900 M., ermáfiigt auf 

Mark 400.—. 

Der Herausgeber hat es unternommen, in diesem Werke alie ihm zu- 
ganglichen Denkmáler der Geschichte und Kultur der alten Azteken zu sammeln, 
und uns vor Augen zu führen. Er erbringt den Nachweis, daB die Zivilisation 
der Azteken nicht in Beziehung zu der der Maya steht, sondern dafi sie viel- 
mehr selbstandig den hohen Grad der Entwicklung erreicht hat, der durch die 
wissenschaftliche Forschung der Neuzeit konstatiert worden ist. 

Das Werk wurde auf Kosten der mexikanischen Regierung hergestellt. 
Es umfafit einen Textband und zwei Tafelbande in Mappe mit zusammen 
318 Tafeln, davon 176 in Farben- nnd 142 in Schwarzdruck, im Format von 
56X40 cm (18 Tafeln im Doppelformat). Der Text ist in drei Sprachen: 
spanisch, franzósisch una englisch beigegeben. 

Das Werk ist gewissermafien ais ein Supplement anzusehen zu der grofien 
Publikation von Lord Kingsborough „Antiqui,ties of Mexiko w § vol. 
1831-48. 

Besitzer dieser letzteren, Bibliotheken usw. sollten das Peñafielsche Werk 
schon der Vollstándigkeit halber anschaffen. Durch die bedeutende Preisherab- 
setzung von Mk. 900. — auf Mk. 400.— ist fast alien Bibliotheken die M5g- 
lichkeit gegeben, dss wichtige Werk anzukaufen. 

Das nachstehend wiedergegebene Inhaltsverzeichnis des Textbandes gibt 
eine annáhernde Vorstellung von der Vielseitigkeit und Reichhaltigkeit desseloen. 

Capitulo I. Ornamentación Mexicana. II. Vasos. III. Mitologia. IV. Metales. 
V. Armas, utensilios é instrumentos. VI. Urnas y sepulcros. VII. Tula. 
VIII. Xocnicalco. IX. Xochicalco, continuación. X. Los palacios antiguos de 
Mi tía por Juan B. Carriedo. XI. Mitla, continuación. XII. Monumentos escritos. 
XIII. El Libro de los Tributos. XIV. Explicación del Libro de los Tributos. 
XV. Tributos á Moctezuma II. XVI. Códice zapoteco. (Auf Taf el 260—288 
vollstándig mehrfarbig reproduciert.) XVII. Proyectos de edificio 
mexicano para la Exposición International de París en 1889. XIII. El Calen- 
dario azteca, la Piedra del Sol, el Monumento de Moctezuma II. XIX. Inter- 
pretación de la Piedra del Sol, parte central. XX. El Calendario azteca, con- 
tinuación. XXI. El Calendario azteca, diversas tradiciones sobre las épocas 
cosmogónicas. XXII. Conclusión del estudio del Calendario. Explicación de 
las Estampas. 
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KARL W. HIERSEMANN, 

Buchhandler und Antiquar, International Bookseller and Publishet, 

KÓNIGSTRASSE 3, LEIPZIG. 3, KONIGSTRASSE. 

Agent der Smithsonian Institution, Agency of the Smithsonian Institution, 
Washington, D. C. Washington, D. C. 



Wicñtlg für den Tauschverkehr 
mit der Smithsonian Institution. 

p. p. 

Ich beehre mich, lhnen hicrdurch mitzu- 
teilcn, dass, nachdem der langjahrige, hoch» 
gcschátzte Vertretcr der Smithsonian In- 
stitution für Deutschland, Hcrr Dr. FELIX 
FLÜGEL, am 6. Februar 1904 gestorbcn 
ist, mir das genannte Instituí durch scinen 
ofTiziellen BevollmSchtigten Mr. W. IRVING 
ADAMS die Vertrctung für den Tausch- 
vcrkchr der Smithsonian Institution mit 
Deutschland zu übertragen die Gütc hatte. 

Es sind dcshalb samtliche Publikationen, 
die für das alte, weltberühmte Institut und 
für andere wissenschaftliche Anstaltcn etc. 
in den Vereinigten Staaten im Tauschwege 
bcstimmt sind, ín Zukunft an mich zu 
sendcn und wie folgt zu adrcssiercn: 

Smithsonian Institution, 

Washington, D. C 

pr. Adr. Herra Karl W. Hiersemann, 

Kónigstr. 3, Leipzig. 

(Unter aahercr Angabe, für welchen Korrespoo- 
denten die Sendung bcstimmt ist.) 

Die Sendungcn werden dann, wie bishcr 
Ton meinem Vorgánger, von mir prompt 
weitcrbefordert, ebenso wie ich die mir von 
der Smithsonian Institution zugchenden Sen- 
dungcn sofort nach Erhalt an die Empfanger 
gclangen Iassen werde. 

Mit vollkommener Hochachtung 
Leipzig, Konigstr. 3. 

Karl W. Hiersemann. 



Important announcement tonchinrj 
theExcbange Service of tbe Sbmith- 
sonian Institution. 

p. p. 

I have the honour to inform you that 
after the death of Dr. FELIX FLÜGEL, for 
many years the esteemed Agent of the 
Shmithsonian Institution for Germany in our 
City, the said Institution through its official 
representative Mr. W. IRVING ADAMS 
has had the kindness to transfer to me 
the Agency for the International Exchange 
Service of the Smithsonian Institution for 
Germany. 

I therefore beg that in future all publi- 
cations which are to go to the Smithsonian 
Institution for Corre Bpondents in the United 
States in exchange, be sent to rae and 
addressed as follows: 

To the Smithsonian Institution, 
Washington, D. C. 

c/o Mr. Karl W. Hiersemann, 

3, Konigstrasse, Leipzig. 

(With the addreH of the corresponden! for whoro 
the packet ia ¡atended.) 

The enclosures will then as of oíd 
be promptly forwarded to Washington. On 
the other hand all enclosures which rcach 
me from Washington will be forwarded at 
once to their consignees. 

Most respectfully yours 
Leipzig, 3, Konigstr. 

Karl W. Hiersem 
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Cari Friedrich Phil. v. Martius. 

BeitrágezurEthnographieu.SprachenkundeAmerikaszumalBrasiliens. 

2. Bde. in Oktav. L Y.wv Ethnographie. Mit einem Kartchen. IX, 802 Seiten. 
II. Zur Sprachenkuude. XXI, 548 Se i ton. Leipzig 1867. 

Preis Mark 15.50. 

Das Ergebnis der Reisen und langjiihrigen Srudien, welche Martius zur 
Erforscliung Ainerikas hinsichtlich der Stamuie und Spraehen unternahm, liegt 
in diesen boiden starken Bandon vor, bogleitet von einer X-"< em grofien 
Landkarte Süd-Ainerikas, welche dazu dient, in Farben das Verbreit.ungsgebict 
dor alteren nnd neueron Staminosspraohon nnd dio Wandorungon der Tupis zn 
erlautem. Der zuerst a bge.se hlossene II. Band enthiilt in lexikaliseher Form den 
Sprachschatz der brasilianischen Stámme mit Einleitung; für eineu Nicht- 
Linguisten eine erstaunliehe Leistung; vorangoht cine liüigere Vorrede in 
Portugiesisch, derjenigen Spraehe, welche von Anfang an bei der Vergleichung 
mit europaischen zugrundo gelept w orden war. Den J_ Band. wo der Natur- 
io rsehcr nnd Ethnograph zu "VVorte konnnt, werden auch diejenigen mit an- 
gespanntem ínteresse losen, welche soichen Materien nicht mit den besonderen 
Absichten des Fachniannos naehgehen. Dio Darstellung ist klar und íliefiend, 
die Schildenmg diesel* wilden Volkersehaften srets anzichend; der gelehrte 
Apparat ist in dio FuÜnoten verwiesen, so daÜ der Leser kaum merkt, weleh ein 
lioclnv issenschaftlu hos Buc.h.voll von Origina l-Unlors uch ungen , er inllanden hat. 
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846: Mittel- und Sitdamerita Spauicn utid Portugal. 1 533 Nummeru. 

345: Architeítur: Supplemcnl zu Katalog 328. 553 Nummeru. 

344: Antxke Kunst 6S0 Nummern. 

843: Orientaltsche Kunst. 8^4 Nummeru. 

34JJ ■. Graphische Kunst. 11 58 Nummeru. 

841: Kunstgeuerbe Nummern. 

340: Kun.st^esditdile t'^7" Nummern. 

339: Americana el Hispánica rarissitna. 80 Nummern. 

3.15: Amerxkanisdie Linguislik. 378 Nummern. 

314: Refnrmadnnsliteratur. 8a6 Nummern, 

313 Gentalngit ¡leraidik. 736 Nummern. 

3 12 : Xapnleon L. und seitte Zett 551 Nummern. 

331 • Ungam. Ralkanstaatetx. furkei. 5S3 Nummern. 

330: Manuscripte des Mittelaltet & und spiiterer Zett. Einzelminiaturen, Reprc dulcuouen. Mit ¿2, T; f . 

488 Nummeru. Preis La Murlc. 

828: Architektur. 3406 Nummern. 

319; Romanische Literatur. 75» Nummern. 

318: Germanische Literatur. 1515 Nummern, 

316: Aegyptfílogie 378 Nummern. 

308 Inkunabelu und fruhe Drucke. Biblingraphi*. 381 Nummern. 

305: Nationalükottomie. 2231 Nummeru. 

temer ist soeben erschienen: 

Reichillustrierter Verlagskatalog, 292 Seiten. 
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